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Beszélgessünk az elemi iskoláról!


Hát a Rákó˛ci ucca és a Lány ucca sarkán van ez a ref$rmátus ellemi iskola. ÉÇn odajártam, négy ellemit jártam ottan. Szabó˛ Isván vó˛t az $lsőÝ tan¤tóm. A má, második tanitó az eggy idős nő vót, Kálmán néni, már nem tudom a másik nevin [!], hoty h¤fták. A h$rmadik osztájos tanítóm Szemeri, Szemeri néni vót. Az is tan¤tónő vót, az ojan időseb vót, és a negyedik osztájos tanítóm az egy, az egy vénlány vót, asz Szabó˛ V¤lmának hífták. ŐÝ na, hát nagyon szeretett, mer szin kitünő tanulló is vótam, és külömben is nagyon megb¤szható vótam. Utyhogy valamikor el is kűdöt nekem [!] egy levelet, bisztoson hogy, lehet, hogy a vő�le�gínye vaty ki vót, elvittem a Kosut uccaji templom gyülekezedbe, hád bisz�toson vót valami ügye ottan neki, valami vallástanárr$l, ki tuggya.


Erzsike néni hány éves korában kezdte el az iskolát?


Hatéves koromba, hatéves koromba. És onnen kitűnő tanulókint mán mentem az első polgáriba, Dó˛ciba. Akkor még egzisztált a Dó˛ci leánynevelő intézet. Hát ott is kéÇt p$lgárit jártam. Többet akartam járni, mer jó˛ tanuló vó˛tam, éÇs édes�anyámnak a beteksége ez mekhoszta aszt, hogy nem mentem tovább az isko�lába, mer édesanyám, hád bisztoson, beteksége vót, hogy elszédűt, eleset vón. Ő ety kicsit nagyon sántitott, mer gyerekszülézsbe kapta, pontosan, mikor engem szülte [!], hogy valami meg | pecektette neki az orvos, és ezáltal egy nagyon pi�cikét, hát mongyuk, egy ojan három centivel [rövidebb lett a lába]. De ojan kövér vót a drága jó anyám, hogy eszt nem is lehetet rajta észrevenni, hogy ő ety kicsit sánt¤t.


Térjünk vissza az iskolához! Hogyan emlékszik az első iskolai napokra?


Jó˛. ÉÇn nagyon szerettem iskolába járni... Örömm$l, örömm$l mentem az is�kolába. Külömben is nagyon szerettem iskolába járni. Asztán végre meg jó ta�nuló vótam, és akkor mek pláne nagyon szerettem járni, mert mindik kitĘntetet vótam az iskolába. Nemcsak a[z] ellemi iskolába még a p$lgári iskolába is.


Most beszélgessünk az elemi iskoláról! Hogyan tanultak?


Hát akkor palatáblánk vót még, mek palavesszőÝ. Hát nem ojan sokat, ábécéÇ az ábécét tanultuk meg, esetlek húszik tanultunk szám$lni, nem tovább. Akkor még ijen divat vót.


Mit csináltak a palatáblával?


Hát a palatábláv$? Hát hogy mongyam, ez ety kerek, egy ijen bekeretezett, ijen natyságú vót mint ez [mutatja], ézs be vót keretezve fáv$l. Na és akkor an�nak, ojR vó˛t, hogy $ra ¤rhattunk a b$lsejébe. Nem tudom, mibĘl gyártották aszt, oszt $ra írhattuk [!]. Az eggyik ó˛dala vót vonalas, a másik ó˛dala pe�dig�len kockás, a számtant $ra írtuk.


Minek nevezték, amivel írtak ?


... PalavesszőÝ. Hát az egy ojan hosszú vót, mint a ceruza, és ojan, mint a kőÝ, kőÝből let vóna, vagy nem tom miből lehetett. FéÇlig be vót| göngyclve szi�nes papírral, féÇlig meg üres vót, és kihegyesztük a kövön, kihegyesztük. Ot vót, ot lehetet jól hegyezni.


Hol?


A kövön! Hát hagy mutassam meg, hoty hoty hegyesztük ki. Így dcrzsöltük a kőÝhöz, igy ó˛dalára, mindegyikre, éÇs akkor ki, ki vót hegyezve, akkor tuttunk tovább ¤rni vele.


Milyen színű volt?


Hát mijen szinĘ v$lt? OjR szĘrkéÇs, szĘrkész szine vót neki.


A palatáblának?


A palatábla az | fekete vót, fekete vót, és körĘl vó˛t ijen két centis fáv$l ker¤tve, igen, az ojan vót a palatábla. Hát $rra írtunk, az eggyik ó˛dala vót vo�nalas, a másik ó˛dala mek kockás, a számtant #ra ¤rtuk. De akkor mék h–sz, hú�szik tanúltunk szám$lni.


Mit csináltak, ha teleírták?


LetürĘltük. Van, vó˛t ety szivacs, a palatáblának a jukába vót egy maddzag, és abba tettünk egy ijen szivacsot. Az meg vót vizezve, és avval letürültük a táb�lát, éÇs akkor ¤rhattunk rá tovább, mer mekszárat röktön. Írhattunk rá tovább, mindig. Nem doptuk $l, hanem írtunk rá tovább, letürĘltük asztat, uty�hogy ez nem vót, hogy ne, meglegyen, maraggyon az emlékezetüngbe. Ez nem, asz ne�künk kellett az emléküngbe t$rta[ni], az emlékezetüngbe t$rtani.


Az nem volt könnyű!


Háát, én nem, nekem nem vót nehéz, m$rt én jó˛ tanuló˛ vótam mindig, és én mindent megértettem. És mondom, nagyon szerettem is iskolába járni.


A tanítónő írt valahová?


P#rsze, a táblára. Vót neki is egy naty táblája, egy naty palatábla [!], ez ojan lábakon állott, és szintén az is fekete vót, és ő krétával írt rá a tanitó˛, amikor tanitod bennünket. A betűket is avval ¤rta rá, hogy mektan–ltuk a betűket, külön mindegyig betűt. ÉÇs a számtant is $ra ¤rta, és ot láttuk meg, hogy na, hogy is kel le¤rni a, tízik tanútunk szám$lni vaty húszig, montam, mán nem tudom. ÉÇs ott is az le¤rta, és akkor onnen lemás$ltuk, hoty hoty kell ¤rni.


Mit tanultak még első évben?


Hát nem vót $lső évbe, csak számtan meg olvasás. Írás, az is vót, igen. Írás, számtan meg $lvasás. Ez vót az első osztájba.


Miből olvastak?


Hát ábécébĘl. Az ojan vót azFábéce, az mostanába is ojan divat azFábéce az első osztájba, nem?


Az micsoda? Milyen volt?


Könyv! Ety könyv... Hát ahoty tan–ltuk a betűket, az mindig azon az ó˛dalon vót, améÇk ódalon tanútuk a betűket. És akkor mindik f$rdítottunk, mikor továb�mentünk rajta. Na most már hó˛nap vaty hó˛napután másig betüt tanulunk, ak�kor másik ó˛dalakat ford¤tottuk rá mindig, kéÇt-három lapot, és akkor mindig oda vó˛t ¤rva, hogy na, méÇket tanúni kell az ábéÇcébe.


Hogyan tanulták a betűket?


Mutogatva. Igen, mutogatva tanútuk... Hát a kezünkk# kellet mutogatni.


Mit?


Hát hogy, nem tudom elgondolni esztet, hoty hogy vót ez, hogy, hogy | tanútuk, hogy mutogattuk a kezünk$l, uty tanútuk az ábéÇcét.


A kisbetűket vagy a nagybetűket?


Neem, csak a kizsbetűket. Hát a nagybetűket mán, majd asztán mektanútunk írni, akkor mán kesztük a nagybetűket is megösmerni.


Nem fordítva?


Neem, előbb a kizsbetűket tanúltunk [!]. Igen. Asztán a nagybetűket.


Melyik betű volt a nehéz?


Nekem nem vót nehéz ety se. Se a számtanba, se a izébe, a[z] ábécébe, az írása, a betĘ irása.


A számokat sorban tanulták?


Igen, s$rba és akkor összeattuk, hogy na két szám mennyi... Hát pédául meg�oldottuk asz, hoty három meg, három meg néÇgy asz héÇt. Akkor tizeneggy | mek hat az | tizennyolc, vagy | tizQhét, igen, tizQhét. Húszig mentünk, asz hiszem.


És csak összeadást tanultak?


Csak összeadást. Hát sz$rzást is tanútunk.


Kivonás nem volt?


De vót már akkor kivonás is, összeadás ész sz$rzás.


A kivonás hogyan történt?


Hát a kivonás az –ty tcrtént, hogy le¤rtunk ety számot, mongyuk egy naty számot, és alá ¤rtunk ety kissebb | jegyű számot. És akk$r kiszámítottuk, hogy az mennyiv$l kissebb, és akkor el vót huzva a[z] írkába, ha írtuk vaty füzedbe, má így mondom. ÉÇs akkor, írkának híjták akkor, akkor el vót a füzedbe húzva.


Úgy tessék mondani, ahogy régen mondták!


Hát írka. Igen, az írkába –gy írtug bele.


Volt írkájuk is?


Hát vód b¤zony. Asz papp¤rbul vó˛t, mit mongyak, eggy ojan.


Hány darab volt belőle?


Háát, vaty hat levél, hét, nyó˛c.


Nem úgy értem. Hány darab írkájuk volt?


Eggy, egy, és ha tele lett, akkor vettünk másikat. Lehetet kapni a fűsze�rezs�bódba is, füzet, izéÇ, ijen füzetet. Nem muszáj lett [!] felmenni a pap�pírb$lDba, vagy a könyvezsb$lba.


Nemcsak palatáblára írtak elsőben?


Nem. Már mik$r mektanultuk a betűket, akkor próbáltunk ¤rni a füzedbe.


Hány hónapig tanulták a betűket?


Háát, márcijusig? Másik évbe márcijusig. Akkorára már mektanultuk, és utánna, f$jtattuk a nagybetűket, és hogy aszt is meg legy¤k tanúlva, vizsgájig. Igen, ez ¤gy vót.


Más tantárgy nem volt még?


Olvasás vót, számtan vót. És még mit montam? Írás... Meg vallás is vót, vallás is vót. Igen, tanúltunk vallást. Igen... A második osztájba, nagyon sze�ret�tem, mer akkor egy öreg, Kálmán [nevű] tanitó néni vót, és az ojan széÇpen tutta magyarázni, mX második osztájba. Hát az első osztájos tanitó bácsim asz férfi vó˛t. Szabó˛ Isvánnak hítták, álgya meg a jó˛ Isten, nagyon szerettem. Utyhogy, járt is hozzánk. Még emlékszem, hogy édesapám befogott a szekérbe, osz monta, hogy: Gyere, felĘltetlek a lú hátára. Osz felűtetett a ló˛ hátára. ÖrĘltem neki, hoty tanitó bácsi felűtetett a ló˛ hátára engem. Nagyon szeretett. Én is szerettem űtet. Három gyermeke vót, és ot lakott az iskolába, ot lakott az iskolába őÝ. A Lány uccaji iskolába vót neki a lakássa. Gizikének híjták a nagyobbikat, a kissebbiket Lilikének. A harmadikat asz nem tudom, hoty h¤fták, mer az már egísz kicsi vó˛t. De ez a nagyobbik, ez már sokszor bejött az isko�lába, hogy ű is m$j tanul a következőÝ évbe...


Térjünk vissza az első osztályhoz! Hányan voltak az osztályban?


Hát, h$rminc, h$rmincöten vótunk leginkább.


Hol ültek?


Hát padba Ęltünk. Két sor pad vó˛t az isk[olában], az osztájba, és egyik s$rba négyen Ęltek ety h$jjen. Négy vót, és akkor középen vót egy ijen mek�szakitás, ahon jöt-ment a tanitó˛ bácsi, és emerrĘl szintén ugy vót. És azok ott is megin négyen Ęltek. És akkor a jó˛ tanulók Ęltek előÝl. Én | mindig elsőÝ padba negyedik vótam. Négyen ültünk ety padba, éÇs ez a néÇgy mindig az $lsőÝ tanulló vót. Vót, amikor pontosan kettőÝ, második vótam, de vót, mindig negyedik [helyen] szerettem Ęlni, mer akkor mek széÇlen ültünk, széÇlen, és én jobban sze�rettem ott Ęlni. Hát mék hogy jobban szerettem, tanulásképpen Ęltünk, ahoty ta�nultunk. Tanulási eredményre vót az ülísünk s$rba tíve. Igen, ahoty tanultunk, a rosszap tanulók azok hátrább Ęltek.


Fiúk, lányok együtt?


Neem, lányok vótunk csak. Akkor még nem vót közös iskola. Akkor csak lá�nyok vótak.


Ha valaki rossz jegyet kapott, akkor rögtön hátra ült?


Neem! Nem... De igen, vót ojan, aki na rosszap tanuló vótál, nem jól feleltél, cseréljél hejet a másikkal! És akkor hejet cserélt, az jött előrébb, az jop tanuló vót, és az jött előrébb. ŐÝ meg ment annak a hejire hátrább. Hát körűbelül ety-két h$jjel ültették hátrább őÝket.


Ez gyakran történt?


Hát elég gyakran. Na, de éÇn nem vótam köszte soha. Nem.


Aki közte volt, az hogyan fogadta?


Hát vó˛t, améÇk s¤rt, vót améÇk nem sírt. Pédául, ha másik ódalon az első padbúl, ha kimentek ott, azok sírtak leginkább. Mert ugyi nem, nem előÝl Ęltek, és azok inkáp sírtak, hotyha hátrább ültette őket a tan¤tó˛ bácsi. Én mán nem is tudom, el is tudnám talán sor$lni a nevüket, de nem bisztos, hogy el tudnám sor$lni.


Kikét?


Hát azoknak a tanulóknak, akik ott Ęltek az ellemi iskolába. Asz tudom, hogy vót ety Szűcs Kata, az a Szappanos ucca tizenöt szám alat lakott. Az ety kis ala�csony, vékony gyerek vót, de nagyon szerettük egymást. Akkor vót egy Ma�darász Ibi, az a negyedik osztájos tanitó néni tesvérének a lánya vó˛t. Akkor vót egy | Kádár valaki. Asz mán nem tudom, hoty hifták. Kádár Kati? Asziszem, Ká�dár Kati vó˛t. Nem tudom.


Olvasni hogyan kezdtek el tanulni?


Hát előb mektanultuk a betűket, hogy mejik mit jelent. Ugye! Az le vót írva, és akkor mektanultuk, hogy ez az á betű, ez asz jelenti. Akkor m$jd összeattuk, mikor mX két-három betűt mektanúltunk, akkor össze, összeattuk, össze$lvastuk, hogy na, mos mX mit jelent az a szó˛.


Emlékszik, hogy milyen szavak voltak?


Hát ijen két-három betűs kisz szavak. Például ablak, asztal, ajtó, ijesmik. Ijenek vótak.


Rögtön tudták olvasni?


Hát p#rsze, mán akkor röktön, mer mán akkor mektanitottag bennünket ös�sze$lvasni. Eléb mektanultunk ugye össze#vasni. Hogy az a betĘhö tartozik a jö, akkor a, mongyuk egy $jtó˛, aután tö betĘ, aut az ó˛. És eszt össze$lvastuk, és esz képeszte, hogy $jtó.


Az ábécét fejből meg kellett tanulni?


Meg. Hát abba vótak ezek a betüg bele¤rva meg a szöveg, a szöveg is, min�den, számtan, minden bele vót irva az ábécébe, a könyvbe.


De könyv nélkül is meg kellett tanulni?


Könyv nékül igen, könyv nékül kellet tudni.


Ezt úgy is mondták, hogy fejből?


Hát vót, aki ugy monta, vót, aki ugy monta, könyv nélkül. F$jbĘl tanujjátok meg, vagy vót, aki asz monta, hoty könyvbĘl tanújátok meg. Hogy mongyam már?... Könyv nélkül, na!


Az ábécé betűit hogy tanulták?


Hát nem sorrendbe vó˛tak, nem sorrendbe, nem sorrendbe tanútuk... Hát a végin osztán már s$rba vót, sorba kellet mondani. Nem sorrendbe tanútuk. Elő�ször tanútuk az i betűt, mer asz csak egy vonás vót ugyi, és pontot tettünk a te�tejire vagy, vagy vonást. Az vót a kérdés, hogy mijen. Ugyi, ha vonást tettünk, akkor aszt hosszú, hosszan kellet mondani. Ha pontot tettünk, asz röviden kellet mon�dani...


Mivel folytatták?


Hát asztat nem tudom, nem tudom. E, é, a, á, így vód be¤rva az ábécébe is.


Az osztályban nem volt semmi se kitéve?


Dehogynem. Ki vót egy naty fekete tábla, ami lábon állott, és #ra ráírta a ta�n¤tó˛ bácsi, mer éngemet tanitó˛ tanitott első osztájba, éÇs arr–l néÇsztük le, hogy na, hoty kel leírni a betűt meg a számot is. Onnan tanúltuk meg...


Valamilyen kép nem volt?


Nem, nem vót. Hát vó˛t az iskola falán körĘl képek, azokat, ki tuggya, hogy méket...


Hogyan nézett ki az osztályterem?


Hát az $jtóv$l szembe vót egy | katedra, ugy monták, éÇs azon vót egy asztal, mellette ety széÇk, amire ráĘlt a tanitó˛ bácsi. És akkor emerrül vót egy...


A katedra milyen volt?


Hát rendes. Ety kicsit hosszukás vó˛t, hogy a napló, meg nem tudom ém mi, még akkor, hogy az rátérjen. Meg ugyi a tanitó bácsinak a, fene se tuggya, mi mindene vót még ottan neki r$jta. Hát, ceruza, tábla, ijesmi, az is vót neki rá�téve ...


Tábla?


Hát tábla nem, mer a nagyról nísztik le... Ceruza, hát őÝ t$rtot ceruzát. PalavesszőÝ vót r$jta inkább. Mert hát az izével is. Nem, krétával írta rá a naty táblára. Hát aszt nem lehetett, mer ojan naty tábla vó˛t, hogy $ra nem lehetett, krétával irt rá a tanító bácsi. És onnen nésztük le, hogy mijen betűt ír ot le.


Még mi volt?


És a padok vó˛tak, s$rba, egymás után. Montam, hogy a teremnek a közepin vót egy ijen bizonyos út. Az lehetett ojan méter, méter vagy, nem töb vót. És ak�kor emerrĘl vót egy ojan pats$r. Öt-hat pats$r, amibe néÇgyen Ęltünk ecc$re. Emez ódal szintén egy ojan pats$r vót, abba is négyen Ęltek. És hátul Ęltek a rosz tanulók, mert tanulás| szerint Ęltünk, aki jó tanuló vó˛t, az előÝl Ęlt, aki rosz tanuló vót, az mindik hátrább, hátrább. Az eredménnye után Ęlt, ahogyan rosz tanuló vót, amijen eredményt elírt.


Milyenek voltak a padok?


Hát ojan magasak vótak, ettőÝl magasab vót [mutatja], hogy| hozzáférhetett egy gyermek, éÇs akkor abba, mindeggyik előtt, ahogy vót az izé, vót ety kerek juk, abba vót tintat$rtó˛. És ha tintával írtunk mán majt kéÇsőbben, aki mán na�gyobb osztájosok vótunk, akkor abba tinta vót tőÝtve. Jól mondom? Tinta vaty tenta? Hogy mongyam? Tinta, tinta, tinta, igen, és akkor abba mártottug bele a pen�nánkat, ami vót, uty hifták, hoty penna...


Milyen volt?


Hát az ijen alak– vót, mint ez a ceruza, idájig be vót az izs göngyclve, asztán ot sima vót, és a végén vót egy ojan, amibe beleduktuk a tolhegyet. Igen, az ugy vót.


Miből volt a tollhegy?


Hát vazsbó˛l... Hát féÇnyes vót, semmi másképpen nem nézet ki, meg| hegyes vót, hegyes vót mek fényes vót. Amid beleduktunk, így az [mutatja], annak meg alá kellet menni, mer mondom, innentĘl kezdve vót egy ojan vasrács r$jta, ami körĘlvette, és a közzé meg a ceruza [!] közzé szoritottuk közzéÇ a t$lhegyet, ami�vel írtunk, és asz mártottug bele a tentába, tintába... Hogy ne gcrbĘjön el, vagy ne píszüljön el, píszĘjön el, igen. Aszt jelenti, hogy ne gcrbĘjön $l.


Hogy védték akkor?


Hát, ha vót neki ojan védőÝje, akkor aszt ráhusztuk a véÇdőÝjire, mán a má��sik vígire, a ceruzának, vagyis a t$lnak, igen.


Tollnak nevezték vagy pennának?


Hát monták t$lnak is mek pennának is.


Mi volt még az osztályteremben?


Csak a padok vótag benne, mek kájha vót. Mer télen fűtöttek... Hát nagy ma�gas cserépkájha vó˛d benne, éÇs szénn$l, fával fűtötteg bele. Ez mindig vót egy iskolasz$lga, aki beh$rta a tűzrevalót, ézs befűtött, mire mentünk az iskolába. De vót ojan telünk, amikor nem t$lt a tűzrevalóra, osz nem kelletet men�ni isko�lába. Ennek örűtünk a legjobban. Mer ijen is vót, bizony, az $lsőÝ vilák�há�ború után.


Mivel fűtöttek?


Fáv$l mek szénn$l, fával mek szénnel.


Ezt az iskolaszolga csinálta?


P#rsze, őÝ befűtött az iskolasz$lga... Hát regg$l korán, m$r nyó˛cra men�tünk is�kolába, és akkorára már meleg vót a terem, hogy ne fázzunk.


Ez kitartott egész nap?


Nem, akkor, mik$r befűtött, az be vót fűtve, és nem fűtöt tovább. Csak reggel befűtött, és nem, ot nem éget tovább a tűz... Nem, mer annyira reggel mán öt órakor begyújtott, és hét órájig, nyó˛c, fél nyó˛cig befűtött. S fél nyó˛cra men�tünk, fél nyó˛ckor indútunk iskolába. Nyó˛cra mentünk.


A gyerekek nem tüzeltek?


... Nem szabad vót, nem szabad vót nekünk tüzelni, mék ki se szabad vót nyitni a kájha $jtaját. Nem szabad vót.


Olyan nem volt, hogy valaki megégette a kezét?


Nem! Nem ment oda közel a kájháho, hogy nem lehetett odamenni, hogy na melegiccsük a hátunkat. Oda nem lehetet menni. Nem engette a tan¤tó néni, szü�nedbe ki kelletet nekünk is menni, őÝ is kiment.


Mikor voltak a szünetek?


Minden óra hosszába vó˛tak, tísz p$rc. Vót kilenc ó˛rak$r, tíszkor, a tízóraji szünet több, hosszab vót, mer akkor lehetett uzsonnázni. Meg némejik még akkor reggelizett, aki nem evett odahaza. Hát korán kelt, nem vót kedve enni, és akkor tizeneggy órakor isz szünet vót, tizenkét órakor meg mán elbocsájtottag ben�nün�ket haza. Mán akkor jöhettünk haza. Csengett a sz$lgának a csengőÝje min�den órába, ez jeleszte aszt, hoty kimehetünk mind az udv#ra. Akkor mikor $ltelt az� az öt perc, annyit vótunk kint, akkor, addig mindenki pisikált, aki akart.


Mit csinált?


Hát a nagydógát meg a kizsdógát elvégeszte.


Ezt hogyan mondták annak idején?


Pisilt mek kakált. Hát nem ¤gy montuk... Hát a nagydógot elvégesztük. A nagydógot vígeszte vagy a kizsdógát vígeszte. Eszt így montuk. Hát mán ugy engette, uty kéresztünk ki a tan¤tó nénitĘl, hogy engeggyen ki mán bennünket, ha ránk jött, én nem vótam ijen, akkor engeggyen ki bennünket pisilni.


Így mondták?


Igen, engeggyen ki félrevaló d$lgunkra, így. Félrevaló d$lgunkra engeg�gyen ki bennünket.


Előfordult olyan, hogy valaki nem idejében kéreszkedett, és baj lett?


Hát vót eggy, aki bepisált.


Akkor mit mondtak?


Hát semmit se. A takar¤tó néni jött, őt kivitte, megmosta, az mek f$lmosta az iskolába a padlót, ugyanaz, aki odapis¤lt. Ha gyerek vót is, mer gyerek vót még akkor nagyon, akkor asz feltürĘlte. Hozott a takaritó néni vedret neki meg vizet, osz f$ltürĘlte.


A többiek mit csináltak?


Semmit se, hát nevettük. Mit csináltunk vele, nevettük. Hogy na, mostan mi- csi��náltál, hogy bepisiltél, jó˛l nízel ki!


A tanító mit csinált?


Nem haragudott érte. Nem, nem. Esz csak ojan $lsőÝ osztájos korába tcrtént, történhetet meg. Még esetleg másodikos korába is vót ojan gyenge sz$rvezetű gyermek.


Olyan nem volt, hogy nemcsak bepisilt valaki?


Nem, nem vót ijen, hogy nagydó˛gozott, az nem vót... Hogy nagy�dó˛goz�zon is, ojan nem vót. Nem vót ijen.


Akkor most tessék elmondani az iskolába indulást! Hány órakor keltek fel?


Hány órakor keltünk? Hát én fél hétkor k$ltem, ellemi iskolába, akkor uty fel�őÝtösztem, megmosakottam, fogamat kimostam, minden, megreggelisztünk. Édes�anyám kávét csinát, megreggelisztünk, akkor elindúltam az iskolába.


Mit vitt magával?


A táskát vittem, és a táskába bele vót téÇve a, a palatábla, akkor vót ety t$lt$rtónk, amibe benne vót a palavesszőÝ meg a ceruza. Hotyha mX papp¤rra írtunk, vaty füzedbe írtunk, ekkor má vót ceruza izs benne. Az eggy ijen hosszú vót, éÇs ijen keskeny vót. Kihúsztuk a fedelit, és akkor ki tuttuk venni belőÝlle a, vagy lehusztuk a fedelit, fedele vót, lehusztuk a fedelit, és akkor ki tuttug be�lőÝlle venni, vagy a pennára vót szükség vagy a... Mit montam? A pala�vesszőÝre.� Igen. Ha nem kelletett, akkor visszatettük megint, ézs betettük a táskángba.


A táska milyen volt?


Hát mijen v$lt? Eggy ijen natyságú vót [mutatja], a táska. Füle vó˛t neki. Akkor itt, itten, idájig el vót rekeszve, és akkor asztat kicsat$ltuk. Vót rajta két csat, kicsatoltuk, felhajtottuk, és akkor abbúl ugy vettük ki az ábécét vagy a köny��vet, amit ki akartunk venni.


Az ábécé micsoda?


Az a könyv vót. Ugy nevesztük, hogy ábéÇce. Az ábécét akkor vettük ki be�lőÝlle, az ábécekönyvet, így. De hát nem montuk aszt ijen hosszan, csak az ábé�cét vedd elő. Az ábécét vegyék elő, vagy vegyéÇtek elő! — így monta a tanitó˛ bá�csi, aki én�gemet $lsőÝ osztájba tanított, férfi tanított.


A szegényebbeknek milyen táskájuk volt?


Neem vót némejiknek semmijen se...


Hanem?


Hát vagy egy rongybúl vót neki v#rva, vaty pediglen hát, aki nem nagyon vitte a kezibe, inkáb vót neki, az anyukája csinált neki rongybúl ety kis táskát, oszt kezébe fokta.


Rongyból?


Ruhábú, mongyuk ruháb–. És akkor asztat kezébe, beletette a cuccajit, és ak�kor, vót neki ety füle, az is csinálva vót, ety füle, oszt akkor avv$l jött az is�ko�lába.


Sokan voltak ilyenek?


Hát lektöb része, lektöb része ijen vót... Szegényebbek vó˛tak, hát ez az $lsőÝ vilákháborúba vót...


De térjünk vissza! Mit csináltak, amikor bementek az osztályba?


Levettük a kabátunkat. Vót fogas végig a falon, és mindenki tutta, hogy méÇk fogas az övéÇ, rá kellett írni a nevüket. Amikor még nem tuttuk, akkor mek�szám#ltuk, hoty hanyadik. Már annyit mek tuttunk szám#lni, hoty hanyadik fo�gas a mijenk. És akkor oda kellett akasztani mindenkinek a kabáttyát, meg a sap�káját odatenni rá, $ra a fogasra.


Sapkájuk volt?


Hát leginkáp sapkánk vót. Hát vót, akinek kendőÝje vót, de vót, akinek sap�kája vót. Énnekem például sapkám vót... 


Ugyanabban a cipőben mentek be?


Ugyanabba a cipőbe mentüng be, igen.


Nem volt sáros?


Hát mektürĘltük kivül az $jtó˛nál. Mek kelletet türülni, vót ijen vazsból is, láptcrlőÝ meg asztán ruhábó˛l is. És asz mek kelletett a lábunkat ot türĘlni jó˛l. Mert ha sáros vót, akkor kikaptunk, szó˛val mekszó˛litott a tan¤tó bennünket. Hát éngem nem szó˛litot mek soha, én mindig rendes vótam.


Bementek, és mit csináltak?


Bementünk, akkor levetkesztünk, levettük a kabátunkat, felakasztottuk a fo�gasra, és akkor mindenki tutta, hoty hol a heje, és akkor h$jrementünk, és vártuk a tan¤tó nénit, amig bejött. Vagyis a tan¤tó bácsit, m$rt engem, mondom, férfi tanitott, és vártuk a tanitó bácsit, mig bejött. Nyó˛c órak$r csenget�tek, a sz$lga csengetett..., az iskolasz$lga csengetett, és akkor be�jött a tan¤tó bácsi, akkor feláltunk, üdvözcltük.


Mit mondtak?


Az volt az üdvözlés, hoty csak feláltunk, nem szóltunk semmit. Nem szóltunk semmit, ez vót a tiszteletadás, hoty feláltunk, de nem szóltunk semmit se. Nem.


Ő mit mondott?


Hát, amikor elimátkosztunk, mer imátkosztunk meg ének$ltünk, akkor asz mon��ta őÝ, hogy Ęjjetek le gyerekek!


Nem köszöntötte magukat?


Nem, nem, nem... Röktön odajött a katedra mellé, és hát mink meg addig éne�k$l�tünk, imátkosztunk. Mikor vége lett, akkor asz monta, Ęjjetek le, gyerekek!


Mit énekeltek? Egyházi éneket?


Etyházi éneket ének$ltünk, csak etyházi éneket, és imátkosztunk is.


Hogyan?


Összetet kézz$l, álva.


Könyvből?


Hát mektan¤tod bennünket a tanitó bácsi imátkozni. P#rsze, hogy mektanitod bennünket. Ecc$rre imátkosztunk.


Mit mondott a tanító?


Imátkozzatok, és fogl$jjatok hejet!


Mit imádkoztak? Tessék már elmondani!


Jó˛ Istenünk, #ra kérünk, taniccs téged megösm$rni, vallásunkat hőn sze�retni. Vigyász kedves szülejimre meg az én jó tesvéremre. Mikor a nap újra fel�kél, csókolhassuk egymást reggel. Jó Istenünk, mik tanulunk, szent lelked le�gyen gyá��molunk. Ámmen. Na [nevet]. RéÇgen vó˛t. Pedig, de sokat elimátkozom még most is.


Beszélgessünk másról! Hogy mentek haza az iskolából?


Hát mindenki párba állott, és ugy engette[k haza]. Párba foktunk, mind�eggyik foktuk egymás kezit, és s$rba áltunk, párba, párosan, s$rba áltunk, na. És akkor az igazgató, vagyis a tanitó néni kinyitotta az ajtót, és akkor me�het�tünk. Mit is montunk? Istenem, jó atyám! Csókolom? Nem tudom, mit is mon�tunk neki.


Az utcán hogy mentek?


Hát mindenki am$rre, ugy állítot mán bennünket a tanító˛ néni, hogy aki #rafele lakott, az #ra ment, aki pedig em#rre ment a Leány ucca felé, Rákóci ucca felé, azok meg #re mentek. Úgy álitod bennünket párba, mikor mektutta, hogy na, mékőÝnk hol lakott. Úgy áltunk párba, és akkor elengeded bennünket, és mindenki ment a maga hazájára [!] haza.


Párban mentek?


Nem. Hát nem, nem, mán ott elengettük egymás kezit, minden, az uccán el�engettük egymás kezit. És ugye az eggyik ment mán, pédául, mondom a Lány uccaji iskolába jártam, az egyik ment a Könyök uccára, másik ment a Meszena uccára, h$rmadik a Gója uccára ment. Én Faragó uccára mentem, ot laktam, ot vót a drága szülejimnek a háza.


Hány percre lakott az iskolától?


Hát nem hiszem, hogy ojan sokat tet vóna ki. Tísz p$rc? T¤sz p$rcet.


Hogy ment haza?


Rendesen. Lépézsben mentem én haza, mindig, nem rendetlenkettem én. Én rendesen lépézsben mentem haza.


Hogyan vitte a táskát?


Ha hátitáskám vót, akkor hátamba, hátamon vót feltéve ijen két szíjjal össze�csat$lva ide a hátújához. Ha pedik kézitáskám vót, akkor a kezembe vót...


Nehéz volt a táska?


Dehogy vót nehéz, hács csak az ábéce vód benne meg a palatábla, meg a tolt$rtó. Nem vót nehéz.


Vittek ennivalót is? Mit?


Hát vittünk enni, hát tízórajira, hát amit anyukám tett, hát mikor mit... Lehet, hoty csak kaptam ety kiflire valót. Monta anyukám, hotyhát, aaa, utyse szereted, hogy | tegyek valamijen zsiros kenyeret vagy valamit, asz mongya. Veszel ety kiflit, itt a kiflire való. Vagy egy zsemlét veszel, amit ak$rsz. Hát lehetet venni, mert kiengedett a tanító néni, ha mekkértük, szembe vót egy bó˛t, Meszena uccán. És akkor oda kiengedett, és ot lehetet venni vagy zsemlét vaty kiflit...


Hány osztály járt az iskolájukba?


Négy, négy osztáj járt. Egymás mellet vót a néty szép terem. Még most is –gy van.


Hol van ez az iskola?


A Lejány ucca és a Rákóci ucca s$rkán. Iskola most is. A Leány uccaji is�kola, így neveszték akkor.


Mi van most ott?


Csakugyan most hallom, hogy gy$rs- ézs gépiró iskolát létes¤tettek ott.


Hogyan nézett ki az épület?


Hát előtte ety szép naty k$rt vót, abba virág vót. És akkor f$lmentünk vagy | három-négy lépcsőn, vagy lehet, hoty hat is vó˛t, hat lépcső. És akkor ot vótak a t$rmek. Eggyik felől is két terem, ahogy bementünk az iskola, izére, fojosójára, akkor $re is két terem vót, em$re is két terem. És még vót emez ód$lba igaz�gatóji szoba, ahova bementek a tanitók, mikor szünet vót.


Az igazgatói szobába a tanítók?


Igen. Hát aszt –gy nevesztük csak, hogy igazgató˛ji szoba. Mink nevesztük    –gy, a gyerekik, hogy az az igazgatóji szoba... Igen, igazgatóji szoba, vaty ta�ná�ri szoba, tanári szoba...


Az osztályra mi volt ráírva?


Hanyadik osztáj. Hát semmise, csak $lső osztáj, egy rómaji számm#. Első osztáj. A további megint –gy rómaji számm$l vót ráírva, az osztájokra, hoty hanyadik osztáj. Semmi más, eggy ijen hosszú, mint ez [mutatja], mongyuk, osz rá vót írva, hogy első osztáj, második osztáj...


Hogyan játszottak akkor az iskolás gyerekek?


Hát, kcrbe fogóckottak, a közepén vót egy gy$rmek, és asz monta, hogy: Körben áll ety kislányka, lássuk, ki lessz a párja. Lássuk, kit szeret a legjobban, avval táncol még gyorsan. És akkor bekapott a körbül ety kislányt, és akkor ki�ment, az meg bent maratt, aszt, ugyaneszt a szöveget $lmonta. És ity f$jtatódot végig, amig a kör..., kit szeretett, nem vót kitüntetve, hogy| s$rba kel menni. Akit ak$rt, aszt kapta be. Így monták, asz kapja be.


Hogyan nevezték ezt a játékot?


Hát kcr. Én nem tudom. Kcrbefonás vaty kcrbejárás? Nem tudom. Valami így...


Hány éves gyerekek játszották ezt?


Hát esztet negyedik osztájos koromig vótam ebbe a Lány uccaji iskolába, hát csak addig jáccották eszt a, ottan, eszt a... Hát asztán lehet, hogy jáccották töb�bik is, nagyobb osztájosak. De nem vót csak négy osztáj, az $lsőÝ, harmadik, ne�gyedik osztáj. Töb nem vót ott, Lány uccán. Én ot jártam iskolába, Leány ucca és Rá�kóci ucca s$rkán.


Télen mit játszottak?


Sik#tak, az udvaron, hát sik#tak... Hát a jeg[en], a jég vót, és akkor öntöttek ety kis jeget, vót jég ottan vagy a takaritó kiöntötte vagy valaki [a vizet]. Osz vót ety kis jég, és akkor sikásztak r$jta... Sík$ltak a gyerekek. Hát hogy mongyam?


Akkor hogy mondták?


Síkolunk. Hát uty, hogy nekiszalattak. Én sose csináltam. Nekiszalattak, és akkor végikcsúsztak, végigmentek a t$l�pukon r$jta, végikcsúsztak.


Messzire lehetett így csúszni?


Hát ami, amijen hosszú vót a jég. Hát vót, amikor két méter vót. Vót, amikor három méter hosszú vót. Mer az nem jékpája vót, csak őÝk maguk ottan, amit ki�öntöttek vizet vagy a takaritónő ahoty kiöntötte a vizet, oszt ot mekfagyott. De nem vót ot jékpája az iskolába.


Ha hó volt, mit játszottak?


Akkor semmit, bent marattunk a fojosón, mer nem szabad vód beh$rdani a tanterembe a havat. Csak esetlek kimenni a félrevaló dolgunkat elvégezni. Asz�tán visszajönni, addig asz fel vót seperve. Mindig volt egy iskolasz$lga, aki az egész udv$rt seperte.


Ha mentek hazafelé, játszottak valamit?


Hát, vót, aki hógujázott... Hógujázott| télen. Hogy megnyomta a havat, oszt akkor dopta a másikho. De éÇn esztet nem, eszt nem bírtam soha.


Mi volt ez?


Hógujázás. Havat összenyomták így, mint egy labdát, oszt akkor a másikho odahaj¤tották. Ahova esett, oda esett. Hát mindegy vót, hoty hova esett, csak mekhaj¤tották a másikho, hogy na. Ez a hógujázás, hogy mekhógujázlak, asz monta.


Amit hajítottak, azt minek nevezték?


Hó˛gömb..., hógömb, hógömb, igen.


Hogyan csinálták ezt?


F$lvettük a havat, oszt összenyomtuk kézz#, ennyi vót az egéÇsz, asztán elha�jitottuk az illetőre, akire akartuk.


Minek mondták?


Hógujózás [!], eszt nevesztük annak, hogy mekhógujásztuk. Csak igy monták, hogy mekhógujásztuk.


A hógömb nagy volt?


Neem, nem, csak, mit mongyak, ami ¤gy a m$rkungba beletért. Hát nem ojan nagy vót az, mint egy labda. Mit mongyak? Mint egy labda, ijen nagy labda [mutatja].


Még mit játszottak? Korcsolya volt-e?


P#rsze, hogy vót. Hát csak az udvaron vót k#rcsoja, ahoty kiöntötte a takaritó néni a vizet, mikor ment kifele, kiöntötte a vizet, azon k#rcsojázott, aki tudot k$r�csojázni. Én nem k$rcsojásztam sohase.


Milyen volt a korcsolya?


Hát csuszik a jégen. Hát ő maga egyedül. Meglökte, rálépett a jégre, és ak�kor� meglökte magát, osz csúszott a jégen.


Mi volt a lábán?


Hát cipőÝ, rendesz cipőÝ. Nem vót k$rcsoja r$jta. Nem vót, dehogy vót, hát esz csak szünedbe vót ¤gy. Hogy mikor kimentünk a tíszpercesz szünedbe.


Ezt is korcsolyázásnak nevezték?


P#rsze, –gy nevesztük, igen.


De az előbb erre nem azt mondta. Mi akkor a korcsolya?


Amit a lábunkra teszünk, k$rcsoja. Az a k$rcsoja. Nem? Most is az a k$r�csoja.


Akkor is volt ilyen korcsolya?


Hát hogyne let vóna! Csak én nem h$rtam, mer én, az iskolába nem h$rdot senki se. Ot csak uty sik$ltak, cipőbe...


Debrecenben volt korcsolyapálya?


Hát nemigen vót még akkor. Majt későbben nyilott, amikor én mán asszony lettem, akkor nyilott a Csapó uccán, ot vót Saf tánctanárnak a háza, és ot nyílt ety k$rcsojapája.


Az milyen volt?


Hát, eggy udvar vót, oszt le vót, jég vót r$jta, és kész. Ott is k$rcsojásztak. Nem vót, hogy na, valahogy el let vóna alakítva semmi se, csak k$rcsojásztak az udvaron. Mint akinél jég van az udvaron, osz k$rcsojázik... Fijuk, lányok együtt� mentek oda a k$rcsojapájára. Akkor mán eszt ugy monták, hoty k$r�csojapájára. Csapó˛ uccán vót.


Hogyan korcsolyáztak?


Összefogószkottak, így, ijen keresztfogás, gondolom. A férfi arr–l vót, a nő meg errűl, és akkor eggyütt indúltak a k$rcsojának [!], és akkor sik$ltak ott a jegen. Nem vót még akkor korcsojapája. Csak itt a Csapó˛ uccán nyilott az a k$rcsoja [!], és ot lestem őÝket eccer meg mint fijatalasszony. Átlestem, ez apósoméknak az ud�varával határos vót.


Mit látott ott?


Hát ot k$rcsojásztak ezek a fijatalok, este, csak este... Villany világitott az udva�ron, $ra beszerelte [?] Saf János vót a tulajdonosa annak a háznak, asztán villanyfénynél síkolósztak ottan.


Mit csináltak?


Sikoltak, na. Ki nem látom mondani... Sík$ltak, így monták.


Mit csináltak a hóból?


Hóemb$rt... Hát szegény mekhald bátyám csináta az udvaron. A húgommal avv$l vótak ijen nagymesterek. F$lgöngyölítettík a havat, oszt akkor lerakták, na ez most mán ez egy nagy gömb, ijen magosra felrakták, akkor raktak még egy gömböt rá. Akkor kezics csináltak hób–l neki. Aszt oszt ideragasztották a hóval együtt, s akkor az ó˛rokra meg izét tettek, na, hogy mongyam mán? Sárgarépád duk�tak az órugba, a vót a sárgarépa az ó˛ra, igen. Hát a tetejit, a feje tetejire meg mindig vót valami rosz sapka, amit rátettek...


A szemét miből csinálták?


A szemét mibőÝ? Hát valami gombbú bisztoson, gombbú csinálhatták. Én nem vótam ijen hóember, izé [készítő]. Szegíny mekh$ld bátyám meg | h–gom, az vót ijen. Azok szerettek síkolni is, meg vittek vóna éngemet is, ha nem visitottam vóna. De én mék ki se mentem, hogy el ne vigyenek éngem sik$lni. Az udva�run�kon vót egy ojan kis izé, ojan kis fojó, leeresztet fojó vót a kanálisig, mer apám mindik t$rtott othon ety tehenet, asz fejtük, asztán, hogy abbó˛l vót eggy, a kutnál eggy ijen izé, hosszú kis vasvájú, abba h–szta apám a vizet, és hát akkor téÇlen izs bele vót engedve a víz. A tehén megitta, amit megivutt, amit meg nem, asztat kiengette szegény Pista bátyám, nyugoggyon, asztán az mekfagyott oda, és vót nekik a k$rcsojához. A vécéjig lef$jt, vagyis a kanálisig lef$jt, az ijen szélesen vó˛t, és ők azon síkoltak a húgomm$l. De én nem mentem sohase, mer én nagyon féltem mindig, én nem s¤koltam soha.


Mit játszottak még télen?


Szánkósztak, hát szánkósztak... Az én apám is csinátatot nekünk ety kisz szánkót, osztán hun én ültem rá, hun Rózsi húgom, a szegény Pistám mek húszta a kisz szánkán. Nem vót az nagyobb| csak eggy ennyike kicsi [mutatja]. De vót nagy lószánkája is az apámnak. Persze, hogy vót. Amibe két lovat foktag bele. ÉÇs ijen #jdeszkás vót, nem vót neki ó˛dala, csak tettek rá ety kast, ami, sze�kér�kasnak hífták valamik$r, amit rátettek a szekérre, és abba vót eggy Ęlís, $ra ráakaszva, és akkor ráült a[z] illető. Hát előÝl is vót ülís mek hátul is, abba a szánkóba csakugyan, mert valamikor én[gem] meg a húgomat elkéresztettek apámtúl, hoty hagy vigyenek el szánkózni ety kicsit két fijatal ember. Az egyik nekem udvar$t, a másik a h–gomnak, mán akkor nagyjányok vótunk. Asztán hát megengette az anyám vagy az apám annyira, hoty csak az izét, a[z] egyetemet mentünk körĘl. Ennyit engedet meg, és utánna haza kellet menni, és akkor uty tudom, hoty szegény apám monta, hotyhát ájjanag be öcsémék, asz mongya, ety kicsit, eltőÝccsük az időt. És akkor anyám sütöt nekik fris k$lbászt, minden. Od be�szélgettek. Elég naty szájú vót az én vőlegínyemnek való, asztán mekkéretett, de hát nem mentem [hozzá]. Hejes fijú vót, meg jómódú is, de hát én, nekem nem ízlett. Lovas Józsefnek híjták.


Beszélgessünk még a szánkóról! Milyen volt a gyerekeké?


Két ijen izé t$lpa vót vót neki, ijen fábó˛l. És akkor az össze vót kötve előÝl is mek hátul is, és akkor deszka vót rátéve elől ety kicsit magassab vót, és oda mek kötelet kötöttünk, aki szánkózott, így gyerekek, oszt akkor avval huszták a szán�kót. Vód bizony ojan is, hogy aki ojan kizs bátor vót, hát mekkérte a bácsit, meg nem is kŔrte meg, hanem utánnaragasztotta az ojan szánkónak, aki ment vélet�lenül ott az uccán, osztán hát akkor bizK nagyon haragudott az illető érte, mert hát attul fílt, hogy a szánkó kicsapódik, oszt a gyerekik mek tönkre men�nek, osz nagyon mérges vót érte az illető, aki után utánnakötötték. Hát minál�lunk nem vót ijen, meg eggy, eggyik tesvérem se csinát ijet.


A gyerekek hol szánkóztak?


Hát az uccán, az uccán. Meg az udvaron is.


Hogyan?


Hát hogyan. Hát a kisz szánkával, amit csinált apukám, amit csináltatott apukám.


Más nem volt?


Nem, nem, nem mentünk lefele, nem csúsztunk. Minek monták asztat vala�mi�kor? Nem tudom.


Ha sok hó volt, itt is csináltak olyat a gyerekek?


Ja, vótunk is kint, de a fijammal, még akkor Atilla [az unokája] is kicsi vót, és kimentünk a Csapók$rdbe, ot vót eggy ijen hegy. Hogy is hifták asztat? Nem tu�dom mán, hoty hífták. Lehet, hogy még a fijam jobban mek tudná mondani. Csak tudom, hogy vót ott ety hegy, de nem tudom, hogy... Hóbúl vót, hób–l, p$r�sze, csinálták a gyerekek ottan, a csapók$rti gyerekek, oszt akkor csúszkáltak róla lefele. Felvittík, felh–szták a szánkójokat, a kisz szánkójokat, kézen f$l�h–sz�ták, kötélen, egyenesen felh–szták, így ment felfele sréhen a hó˛, és akkor fel-  h–sz�ták, oszt akkor beleültek, oszt mentek, csúsztak lefele. Teccet nekik, hoty csúsznak lefele. Én nem Ęltem bele.


Milyen nagy volt az a domb?


Hát mijen nagy vót? Hát, mint, mint ez a plafon, mint ez a plafon. Vót ojan méretű.


Hosszú volt?


Inkáp kerek vót, ahogy összeh$rták ott a havat a gyerekek, meg nem tudom, hoty ki h$rta még oda a havat. Én nem tudom, csak ez a Csapókerdbe vót, ez a naty hóbucka...


Valamilyen dombhoz is jártak ki szánkózni?


Hát ot vót ez a dombos réÇszen, a Csapók$rdbe, ot vót ez a dombos rész. És #ra felh–szták aszt a sok havat rá még.


Havat is tettek rá?


Nem tettek rá, hanem ojan vastagon esett a hó˛, hogy nem kelletett #ra h$rdani havat. F$lmentünk, és lecs–sztunk rúlla. Ráült a szánkára, aki ak$rt szán�kózni, osz� lecsúszot rólla.


Ünnepeken a legények lovas szánokkal mentek. Ezt hogyan nevezték?


Elvittík szánkózni őÝket, $lvitték szánkózni. Én, minket is elvittek a húgom�m$l szánkózni két fijatalember. Egyik a húgomnak udvar$t, a másik nekem ud�var$t. Ez vót az a Lovas Jóska, a meg B$jdó˛ Lacinak híjták a húgomnak a[z] udv$rlóját, oszt –gy gond$ták, hogy m$jd lovas, gyönyörĘ két ló˛ vód befogva, ijen fekete kocsiszánka vót, és ugy gond$ták, hogy majd mink, egyikőÝnk az egyik feléÇ ülünk a fijuk mellé, másikónk meg a másik mellé. De osz mink a hugommal hátul ültünk mind a ketten. Osz monta a fijatalember, ez a Lovas Jós�ka, aki nekem udvar#t, hogy | hát mi nem ugy gond#tuk, Bözsike, asz mongya, hanem ugy gon�d#tuk, hogy egyikőÝnk, mindegyikőÝnk mellé, Rózsika is mellé Lacinak, Bözsike meg émmelém. Mondom, nem, jaj, de én nagyon féÇlek a lótól, asz montam. Dehogyis féltem! Csak én nem akartam úgy ülni vele. Nem, nem! Ó˛ nem, nem bírtam aszt a fijut. Dehát nem lehetet lerázni. Nem. Az végig ud�var$lt nekem egísz íletin keresztül.


Hogy zajlott le ez a szánkózás?


Mink Ęltünk hátul a húgomm$l. Ők meg elől Ęltek a fijú a baráttyáv$l, osz fi�gy$ltek a ló˛ra. Mer mondom, ez gyönyörű két ló vót, és rukkapált hátrafele is. Hát én azér féltem nagyon tőÝlle. Montam, hogy én nem ülök előre, mer én fé�lek, hogy a ló˛ hátrarúg, és meg, megérint éngem, nem úgy a szánkóba közel van a ló˛ a szánkóhoz.


Milyen volt ez a kocsiszán?


Hát ez ijen, a fene se tuggya mán, hogy mijen vót ez a kocsiszánkó˛. Hát ugyan–gy vót az is, hogy vót neki ó˛dala meg $jja, és akkor vót ülízs benne elől is, mek hátul is. Lehetett ülni a hátújjába is karosüllízsbe, az elejibe mek csak eggy| sima rúd is vót tíve. Mint a mostani szekeren van a karosülés is, ha vam még ojan szekér, amégbe hátul karosülés van. Meg elől meg ojan rendes ülés, amire csak ráültek. Két kapocs van a végén, az beleakasztották az ó˛dalába, szin�tén így vót a hátsó üllís is. Csak az, az, avv# külömbözött, hogy annak há�tújja is vót, hogy ne csússzunk hátra. Magassan... Fábó˛l vót az ó˛dala a szán�nak. És $ra akasz�tották a szánkót rá, az ülíst.


Visszatérve az iskolához. Nyáron vagy tavasszal milyen játékot játszottak a gyerekek? Labdával játszottak-e?


Hát jáccottak a labdával, az iskola falát verték vele. Az ablakod be ne üs�séÇk! — monta tan¤tó bácsi, hogy nem szabad, merd beüssék az ablakot.


A lányok?


Lányok, hát még akkor csak lányok jártak iskolába, mikor én jártam az ellemibe. NQ vót közös iskola.


Hogyan játszottak a labdával?


Hát a f$lnak verték, és mekkapták, meg visszav$rték, meg mekkapták, meg visszav$rtík. Ki mijen magosabra tutta dobni a falon. Az vót a hős, aki maga�sabra dopta, és visszajött a labda, és mek tutta kapni. Mert ha elejtette, akkor mán� még veszített, akkor mán keszte újból.


Hogyan játszották ezt?


Hát ugy jáccották, hoty szembeált a fallal az a gy$rmek, aki labdázott, és ak�kor v$rte oda f$lfele a labdát, minél magasabra, és akkor visszajött, rendbe mek�kapta a labdát. Ha el$jtette, akkor keszte újbul, megint alólrúl f$lfele, szá�m$lva.


Mit számoltak?


Hát hoty hányszor ütöttük meg oda a labdát a f$lho.


Ő mindig szemben volt?


P#rsze, őÝ mindik szembe vó˛t a fall$l... Hát vót, améÇk mekf$rdult, oszt a ke�zét hátra csapta... Én ebbe sose jáccottam.


Egymással is labdáztak?


De –gy is labdásztak, egymással... Hát szembeállot vele, osztán labdásztak, egyik | dopta a másiknak a labdát. Semmi más nem vót. Nem vót más.


Mit játszottak még?


Hát eszt jáccották, hoty kcrbe ált eggy, montam mán... Meg labdásztak mek ci�cásztak, kergettík egymást.


Ez milyen játék volt?


Hát ojan vót, hoty kergették egymást, osztX hát, ha elŔrte, akkor ő vót a cica. Igy�� monták. Az udvaron kergette összevissza, amerre szalatt. Mindenüt k$rgette, mikor m#re szalatt. Asztán mikor elŔrte, akkor rácsapott, és akkor őÝ lett a cica. Az a másik meg beált –jbul a kcrbe.


Akkor kör volt?


Kcr vót igen, ity fogósztunk, ity fogósztunk, és a közepibe ált egy | szeméj, lány, mer csak lányokk$l jártam, nem vót még akkor vegyes iskola. És akkor: Körben áll egy, lássuk, ki lessz a párja! — monta, és akkor behívott eggyet, oda�ment hozzá, és rácsapott, oszt akkor az behijta, oszt monta, hogy esz szeretem leg�jobban, evvel táncolnég gy$rsan.


És hogyan volt a cicázás?


Hát az ugy vót, hogy egy ety cica vót, és öt-hat meg| szaladgát ott össze�vis�sza, és améket elírte, #ra csapot rá, és akkor az lett a cica. Így monták akkor. Nem tu�dom� másképpen mondani...


A kisfiúk mit játszottak?


Azok gojósztak, a kisfijug gojósztak, a házunk előtt, Faragó˛ uccán, szegény mekhald bátyám, az is, négy évvel vót idősebb éntüllem. Szóv$l csináltak ety kis, főÝdbe ety kis jukat, és akkor gojó˛v$l gojósztak, utyhogy az lett a ny$rtes, aki bele tutta dobni a gojót a jugba. Ety kis jukat csinátak a főÝdbe, oszt akkor go�jósztak, a vót a ny$rtes, aki többet tudod beledobni.


Még mit játszottak a fiúk? Futballoztak-e?


Fodbalosztak rontyfodball$l. Csináltak maguknak rongybul fodb$lt, és fod�balosztak. Hát ahoz az iskolába lehetet menni, nállunk nem vót ijen, hogy ot fodbalozzanak.


Hogy nézett ki a rongyfutball?


Ojan, mint ety kerek, mint ety kerek labda, az ugy nézet ki, ojan natyságu is vót, mint ety fodb$l, és hát abba rugdostag bele. Hát néÇmejikneg bizK szíj$l�ment a cipőÝje jól, mert vagy megbotlottak vagy megbicsaklott a t$lpa, f$lszakat vagy valami.


Mivel volt kitömve a labda?


Rongy$l, rongyból vót t$jjesen csinálva.


Hogy nevezték?


Rongylabda. Rontyfodb$l vót vagy rongylabda, mindeggy, ¤gy neveszték.


Térjünk át másra! Ha ünnepek voltak, a gyerekek adtak műsort?


Igen, igen. Szavallat vót, szav#ltak a gyerekek. A szülők $lmentek mekh$l�gat�ni. Ugyan–gy vizsgakor is mekh$lgathatták a szülők. Meg vót ijen ünnepéj, ami�kor ijen szavallat, szó˛val, hogy mongyam már, ünnep$ltünk, és akkor szav$lni, sza�v$lni kelletet verseket, ki mit mondott, mijen v$rset. Petőfi Sándor-v$rset na�gyon sze�rettük, asz sokat $lmontuk. ÉÇn is montam Petőfi-v$rset sokat. Mindíg én vótam az� $l�sőÝ v$rsmondó.


Milyen alkalmak voltak ezek?


Hát, aszt mán én nem is tudom, hogy mijen alkalmakon. Valami ünnepéj le�hetett az iskolába.


Milyen ünnepélyek voltak? Mivel kezdődött a tanév?


Évnyitóv$l. Vót, és az évvizsgán is vót az év utóján is vót ijen szavalat, hogy akkor is szav$ltunk. Évvizsgakor, igen, vizsgakor is. Levizsgásztunk, hogy na befejesztük, így montuk, befejesztük az $lsőÝ évet, levizsgásztunk, akkor ott is vót szavalás, lehetet szav$lni. Vót ojan ünnepéj, és lehetet ot szav$lni. Először f$l�kérdeszte a tanár a tanulókat, ki mibĘl fel$lt, egyiket egyigbĘl, másikat a másig�búl, és akkor utánna pediglen szav$tak.


Emlékszik ilyen ünnepségre? Évnyitóra?


A tan¤tó néni beszélt a szülőkhöz mek hozzánk is, hogy mi lessz a foglal�kozá�sunk, és akkor. Hát mit montunk még el? Elmontuk a[z] imát. MéÇket is mon�tuk? Tessék várni, hat tuggyam mondani, hogy méÇket montam. Asz tudom, hogy�� evís előtt is meg evís után is imátkosztunk.


Az évnyitó hogyan zajlott le?


Hát mondom, hogy ot vótak a szülők, a tanitó néni elbeszélgetet velük, meg még a gyerekekhez izs beszélgetet, hogy| hoty kel viselkedni, mint kel járni az is�kolába. Rendesen, nem az uccán röhögni, vihák$lni, hanem szépen csendbe menni, párossáv$l, aki $ra megyen, az a párjának fogja a kezit, aki pedig nem megyen $ra, asz pediglen mennyen széÇpen egyenesen hazafele.


Ezt kiknek mondta?


Nekünk, nekünk is, a szülők is ot vótak, meg nekünk is monta, igen. Ez év�nyi�tókor, mikor az évet mekkesztük akkor vót ez, évnyitókor...


Az egész iskola nem volt együtt?


Nem, külön tanterem, külön tanterembe, mindenki külön monta el a magájét. A négy ellemit –gy jártam ki, hogy mindenki külön monta el. Első osztájba tani�tot Szabó˛ István tanitó bácsi, második osztájba Kálmán tanitó néni, eggy öreg nőÝ vót. A harmadigba Szemere tanító néni, és a negyedigbe pediglen Szabó V¤l�ma tanitó néni tanitott. Esz még úty tudom most is.


Az évnyitón volt szavalat?


Hát még nem vót az $lső osztájba, mán második osztájba ot mán vót sza�va�lat. Mán akkor lehet, lehetet szav$lni, mer mán akkor tuttunk v$rseket, de addig még nem tut�tuk olvasni a v$rset, hogy na mektanújuk. De mán akkor ugyi tuttunk, vót, aki szav#t kis verseket.


Milyen verseket?


Hát, az, mi az iskolakönyvbe vót, csak azogbúl lehetet válogatni... Vörös�m$rti, PetőÝfi-versek vótak. Meg vót még eggy, asz mán nem tudom. Ha esetleg emli�tené, lehet, hogy eszembe jutna...


Más ünnepségek voltak?


P#rsze. Márcijus tizenötödikén, akkor isz szav$ltunk, akkor isz szav$tunk. Ünneplő ruhába mentünk, és mektartották az ünnepéjt. Szav$ltunk meg éne�k$ltünk, semmi más, nem vót tanitás, hazamehettünk az ünnepéj után. Hát mek�keszte a tanitó néni, hogy mit ünnepelünk, minek az Ŕrdemje ez az ünnep, és en�nyi vót az eg¤sz. Utánna mindenki szav$lta az ő kis versét. Ha egész osztájb–l szav$t mindenki, akkor mindenki #lszav$ta. Ha nem, meg akkor csak az, és ak�kor� imát�kosztunk, és akkor $lmentünk haza.


Felvonulás volt-e akkor?


Hát, nemigen vót akkor még f$lvonulás. Későb mX vó˛t... Azon gondolkozok, hogy mikor is vót f#lvonulás. Mán nem tudom megmondani, hogy mikor vót f$lvonulás... Márcijus tizenötödikén, meg még agusztus hetedikén, agusztus hu�sza�dikán is vót, igen.


Milyenek voltak a március tizenötödikei ünnepségek?


Hát ojan vót, hogy| f$lmentünk az iskolába, tanitó néni elmonta az ünne�péj�nek a részit, hogy mijér ünnep#jük. Akkor aki szav$lt/ni [!] akart, az $lszavalta a maga versit, és utána elengeded bennünket haza. Elimátkosztunk, eléne�kel�tünk...�


Az évzáró milyen volt?


Hát az évzáró is ojan vót, mint az évnyitó. Ot vótak szülők, ot vótak a szülők, és akkor f$lkérdeszteg bennünket, ki mibĘl fel$lt az ellemi iskolába... Ez eggy ünnepéj vót valóságg$l, mikor az évnek az utósó napja $ljött, akkor hogy bezárúlt az év, hát ez eggy ünnepéj vót, és akkor mondom, hogy ugyanúgy a ta�nitó néni elmonta, hogy befe�jesztük az iskolát.


A vizsga hogyan zajlott le? Ott voltak a szülők is?


P$rsze, hogy ot vótak a szülőÝk is. Még ez az ellemi iskolába vót asztX fen�tebb, felsőbb iskolába nem vót.


A szülők bementek az osztályterembe?


P#rsze, bementek az osztájterembe, és körül vót ottan széÇk, és ottR leültek. Aki� még, vót hátúsó pad, a mán nem vót tele, abba izs beleültek a szülők ottan. Különösen a fijataljaji ülteg bele. Mer vótak ottR töp fijatal is, aki hát még isko�lába járt, és szerette vóna mekh$lgatni, meg a tesvérje onnen járt, odajárt eset�leg, az izs bejött, akinek nem akkor vót pontosan a vizsgája, mer nem ecc$re vót a négy osztájba a vizsga, hanem időnkint, az egyiknek vód délelőtt, a másik�nak vód délután, akkor vót | délelőt tíz órátú vagy délután két órátú, így vótak a vizsgák, hogy nem eccere vó˛t.


Ünneplőben voltak?


Ünneplőbe vótunk őÝtözve. A szülők is ünneplőbe jöttek el, mind, és ott leül�tek, és h$lgatták végig, hogy mid beszél a tan¤tó˛ néni, és mit szavalunk mink.


De nemcsak szavalat volt, ugye?


Hát vót kérdezés is, izébőÝl, a tantárgyból, hogyne.


Mivel kezdték?


Hát a valláss$l keszték... Hát Jézusz születésirĘl, az életirĘl, akkor a meny�bemenetelérĘl. Leginkább az ahosz függött, hogy mijen ünnep jött. Hát ugye mán évvizsgán, nem is a pünközsdi ünnepet, hanem csak az egy ojan felelet vót mán akkor. Mer mán akkor elmúltak az ünnepek, és esz csak egy $lbeszélés vót.�


Milyen tárgyat kérdeztek még?


Számtant... Hát a sz$rzást, az osztást, az összeadást, kivonást, esz mindet kér�deszték.


Írtak is ilyenkor a gyermekek?


P$rsze... Táblára, palavesszőÝvel. Aki kiment, és fel$lt, az egy naty fekete táb�la vót, és oda krétával írták a feladatot, a gyerekek.


A többiek?


A többiek, mink meg írtuk a füzetüngbe a ceruzáv$l. Ha palavesszőÝ vót, ak�kor mek palavessző[vel]. Hát negyedik osztájos korig| palavessző vót leg�inkább. Az, vót egy maddzag, keresztül vót jukasztva annak a palavessző, vagyis, jaj, hoty híjták mX, palatábla, ijen kis keskeny fával, és a végin vót egy juk, és abba vót fűzve egy maddzag, és a maddzag végin meg vót ety szivacs, és az vizes vót, és hoty�ha nem k¤vántuk aszt a részt, akkor mán avval a vizesz szivaccsal letürĘltük...


Miből volt még vizsga? Olvasásból?


Olvasás az vót... Néf szerint hívod bennünket a tanárnő, és akkor $lvastunk egy részt. Megmonta, hogy mék $lvasmányt vegyük elő, és akkor nyissuk ki, és hanyadik $lvasmány vót. És akkor abbú $lvastunk valamennyit, akkor mek�kö�szönte, hogy eléÇg, akkor szólította a másikat...


Történelmet nem kérdeztek?


... Az a vallázsba vód benne, összevéve. Hát p#rsze, az ellemibe...


Hogy ért véget a vizsga?


Montam mán, hogy elimátkosztunk, amikor mindennek vége lett, mán minden�bül fel#teted bennünket, akkor elimátkosztunk, elénekeltünk, és akkor $lme�hettünk haza. Kikaptuk az értesítőbizony¤tványt, és elmehettünk haza.


Hogy nézett ez ki?


Az ety kis könyv. Még máji napig is megvan... Értes¤tőkönyv, az a címje. Az még� máji napig is megvan nekem. Asz hiszem, Ilonkámnál van.


Mik vannak benne?


Hád benne vannak a tantárgyaknak a neve, és utánna mindeggyik oda van írva, hoty kitünő, kitünő. Akkor még ez vót...
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Hogyan ünnepelték régen a karácsonyt?


A lekkedvesebb ünnepünk vót, nekem is, édesanyámnak is. Hát hoty készĘl�tünk? Leváktunk több apróléÇkot. Vót édesapámnak ety keresztmamája, annak is el kelletet vinni kacsát vagy ety kappant, mikor mit kűdöt neki éÇdes�anyám. És | sze�rettünk menni mint | gyerekek, mert mindik pénszt kaptunk tűlle. Osz� mijen a gyerek? Tuggya, hogy nagyon örűlt a pénznek...


Mikor kezdték el a készülődést a karácsonyi ünnepekre?


Hát, nem készülőÝttünk rá, m$rt azér, annakelőÝtte mán s$rtést váktunk, asz�tán hát édesanyám meg, még akkor uty főÝzött, hoty kappant, kappant kop��pasztott, mek kacsát clt, mek tyúkot is clt, kövér kacsát, pújkát. Ezeket öldögette [!] anyukám mek karácsKnra. Mert hát jöttek a gyerekik is haza meg vendég is vót, még édesanyámnak a tesvérje is eljöt valamejik, mikor mejik, 6sztán hát igy ünnepeltük. Mikor meg mán nagyub vótam, akkor meg mán $lmentünk kará�csonykor tánc$lni.


Mikor kezdődött a karácsonyi ünnep?


Hát mindig vót egy, ugy montuk, ünnep szombattya. Hát ugyi, mikor mijen napra esik a karácsony, az nem –gy van, mint a husvét, az mikor mijen napra esik. És, és hát akkor az ünnep szombattyán kalácsot sütött édesanyám, meg mekkoppasztottunk, hogy mX másnapra mekfőÝzzük az ebédet. Ünnep első nap�ján főÝzött édesanyám mindik friss ebédet. Akkor vót oszt, húsleves, vót tőÝtöt káposzta, akkor tőÝtöt h–s, rántot hus, sĘlt kacsa, ijenek vó˛tak.


Az ünnep szombatján mi volt?


Hád bizony mék hát a konyhát még össze kellet takaritanunk..., kita�ka�ri�tot�tuk, a főzíssel összevissza, csak nem jól vó˛t. És akkor ugyi csak uty hatytuk, hogy az mán ünnep $lsőÝ napján szép tisztába legyen. Hát f$lmostuk, vagy mit tudom én, az aszt$lt is leteritettük, minden, széÇpen...


Hogy telt el az ünnep estéje?


Hát nQm vót nállunk, nQm vót ijen karácsonyi vacsora, nQm vót ijQ kará�csony esteli vacsora, ez nQm vót nállung divat, nem... Csak megvacsorásztunk, min�den�ki, amit evett, és akkor lefeküttünk...


Kántálás nem volt?


Hát vód divadba, igen... Hát ezek a betlehemesek vótak, gyerekek vótak ezek. FelőÝtösztek. Vót kösztök eggy, aki bundába őÝtözött. És asz főÝleg nem jöd be, mindig az lopta el valamikor a sonkát, ahun vót, –gy hozzá tudot jutni. Esz hal�lottam édesanyáméktól. Hát azok heten jöttek, azok lektöb réÇsze. ÉÇs akkor vót kösztük, tuggya a jó Istenke, hogy monták, hogy juhász, meg | tuggya a fene, ki vót.


Látott ilyen betlehemes játékot?


Nem, nem láttam. Asz monta anyukám, csak ének$jetek, oszt akkor mennye�tek, nem kell itten más csinálni, menyetek. Elének$ltek vagy elszav$ltak, oszt ak�kor elmen�tek. Anyukám elkülte őket, nem szerette, hotyhát ottan mék sze�rep#jenek is.


Mikor keltek fel karácsony első napján?


Hát a rendes időÝbe, amikor szoktunk máskor is. Nem aluttunk tovább, mink sose vótunk ijenek, hoty tovább aluggyanak a gyerekek. Mikor rendes idejibe f$lk$ltünk, fel kelletet k$lni, akkor mindegyikőÝnk f$lk$ltünk, és mindegyikőÝnk végzik, végesztük a magung dó˛gát. Ugye mX mikor nagyub vótam, akkor bese�gitettem anyukámnak a főÝzizsbe. Mek hát még aszt az ety szobát, amibe alut�tunk, mer ugyi ott, nem akkor ugy vót, hogy a gyerekik, külön szobába aluttak, hanem egymás vígibe vót a két ágy, és édesanyámék aluttak a[z][z] $lsó˛ ágyon, mink meg a húgommal a másik ágyon aluttunk, mer közel vót a kájha, vaskájha. Bisztoson tuggya, hogy mi jaz.


Hogy néz ki?


Hát, ijen magas [mutatja] vaskájha, éÇs, nem cserépkájha vót anyáméknál, majd asztán rakattak anyukámék cserépkájhát később, vaty tán nem is rakattak.


De maradjunk a karácsonynál! Utána mi történt?


Na igen, f$lk$ltünk, éÇs mondom, a konyhát rendbe tettük, megreggelisztünk. Reggelisztünk kávét is kaláccs$l, mert előtte való nap kemence kalácsot sütött anyám. ÉÇs kávét kaláccsal ettünk, mink nem ettünk utánna mást. Nállunk ez nem vód divat, hogy utánna még együnk valamit, húsfélét vagy ijesmit.


Délelőtt mit csináltak?


Hád délelőt főÝsztünk. Én elmentem templomba, éÇdesanyám mek főÝzött, éÇdesanyám főÝzött, $lmentem templomba. A református Natytemplomba szeret�tem járni. Ottan vót nekem egy megjelzet h$jjem, ahogy mentüng befele, jop kész felőÝl a h$rmadik széken az első padba [sorban!] Ęltem, legelsőÝ vótam. Én�mel�lettem beengettem mindenkit, aki ment. M$rt énnekem, aszt szerettem, ot szeret�tem Ęlni. ElőÝl az urasztala ahogy van. Tuggya? Na az urasztala után kez�dőÝdik az a két s$r, és akkor én ebbe a jobb oldali s$rba ültem, az vót a nőÝkéÇ, amaz vót a férfijaké. De asztán mán vegyesűlt ot mindenki, mikor mán nagyob vótam. Hát, kicsi koromba is odajártam...


Emlékszik ilyen karácsonyi istentiszteletekre? Ki prédikált?


B$ltazár Dezső vót a püspökünk. Igen, a református etyháznak, és Révész Imre, asz prédikát a Natytemplomba. Az vót mindig a Natytemplomnak a papja.


Miről prédikált?


Hát a Jázusz születésirűl prédikált. Hogyne emlékeznék arra.


Mi volt még az istentiszteleten?


Hát ének$ltünk is, karácsonyi éneket: Menyből az angyal lejöt hozzátok. AsztX mek Krisztus urunknak áldot születtéÇsin. Ezeket még most is tudom éne�k$lni. SőÝt, majdnem az egéz zs$ltár tudom, mék pedig izé szerint, ahogy van az ábéce szerind benne. A kilencvenedig zsoltár az a Tebenned bísztunk elejitől fogva. Esz tudom mindég. ÉÇs mikor, halottak napján, halottaknak szok�ták éne�k$lni eszt az éneket. ÉÇs hát akkor, ha vége lett az istentiszteletnek, még $lmentünk ety kcrt sétálni, asztán onnen hazamentünk. Akkor mán készen vót az ebéÇd, mer édesanyám nem jött a templomba. ŐÝ majd másnap ment el a temp�lomba, meg inkább ó˛esztendő utó˛só napján. Akkor szeretet menni inkább a templomba, akkor elment az Árpát-téri templomba édesanyám, éÇs ott, ot vót templomba mán délután, a délutáni istentiszteleten.


Karácsony első napján ebéd után mit csináltak?


Semmit nem csináltunk, semmit nem csináltunk ugyi. F$lmosogattunk, asztán leült, ki mit akart csinálni. Leült vagy beszŔlgettünk, ha jöt rokon, akkor avv$l be�szélgettünk. Ha nem, meg akkor majt későb jött, estefele, akkor beszélgettek a szülejim. Hát, énhozzám nem járt senki se. Fijatalembert az apám nem engeded bejönni, eggyiket sem, nem szabad vód bejönni senkinek se.


Volt-e karácsonyfájuk?


P#rsze, hogy vót, gyönyörüen feldíszítve, és akkor a szobába vó˛t, igy, mint itten [mutatja] egy ijen kaBocs, és oda f$lkötöttük a karácsKfát, hogy lecsüngöt nagyon, hogy rengeteg dísz vót r$jta, meg rengetek cukor vót r$jta, hotyhát ne az asztalon legyen, mek hogy oszt, ot háborgatod bennünket. Mer leginkább a szobába izé, ebéd$ltünk vasárnap, mindég a szobába ebéd$ltünk.


Mikor állították fel a karácsonyfát? Mi volt rajta?


Hát karácsK szombattyán, ünnep szombattyán. Szaloncuk$r vó˛t r$jta, meg dísz. Ijen ezüszszálak vótak r$jta, mek hát, amit kaptunk ajándégba, aszt is alá�raktuk, ha nem tért rá, akkor aláraktuk. Édesapám csinátatott egy ijen kará�csonfat$rtót, a keréggyártó vót ott az izé, Sarok uccán, mi meg a Faragó uccán laktunk, osz csinátatott apám ijen karácsonyfatartót velük. Asztán, ha ojan vót, hogy be lehetett állitani, akkor beleállitottuk abba, akkor nem kötöttük fel az izére, a plafonra. És akkor csak ot vót az asztal közepén, a szobába, amég��be aluttunk. Ot vót a szobába.


Ki díszítette fel ?


Hát csak mink, a gyerekek. Vótam, a h–gom meg éÇn mek szegény mekh$ld bátyám, aki husz évet élt, mikor mekh$lt.


Hogyan rakták rá a díszeket?


Hát ugyanugy, mint a cukrot, hogy ráakasztottuk $ra a kizs drótra, és akkor ugyan–ty felakasztottuk a karácsKfára.


Milyen szaloncukrok voltak?


Háát, fínom, fínomab vót, [mint a maiak] az bisztos. De hát hogy mijen izűjek vótak, a fene se tuggya. Meg mijQ pappirba vótag bele csomagolva, tuggya ugy, uty két végin fel vót ugy izélve, darab$lva, osztán ezüspapirba még bele�csomag$lva. Hát, evv$l díszítettük fel, meg osztán a dísz, a karácsKfa díszekk$l. Hát mikor osztán mijen díszek vó˛tak. Vó˛t csengőÝ a tetejin, aszt uty kötöttük a csengőt a tetejire. Hát az nem tudom, mit jelzett. Hotyhát cseng, megjön a JéÇzuska?


Aztán még mi volt?


Asztán hát cukrok vótak, ijen kicsom[agolva], ami nem vód becsomag$lva, ojan cukor is vót a karácsonfán, ami csak ugy összeköt, f$lkötöttük, osztán fel�akasztottuk asztat is.


Diót is?


Hát, nem nagyon, nem nagyon... Süteményt sem... Csillakszóró˛ az vót, ézs gy$rtya is vót r$jta. A gyertyát aszt meg beletettük ijen kizs gy$rtyatartóba, és asz meg a fára itt-ot felakasztottuk, f$l, igen. Az még most is van ojan gyer�tya�tartóm. Fene se tuggya, hoty hK van. Eggy it vót körülöttem, nem tudom, ho�va lett.


A világháború idején is lehetett cukrot kapni?


Hát akkor nem lehetet kapni cukrot. Hát akkor anyám főÝzöt valami, cuk$rbó˛l valami, tudomisén valami ízesitőt, asztán mink meg gyerekek | be�csomag$ltuk. Mék karácsonfát se lehetet kapni. ÉÇs kébz#je, hogy a fijatalabbig bátyám sírtam nagyon, hogy mijér nem vett anyukám mán karácsonfát, mikor a kezdet kezdete vó˛t, mer $lkapkották. Oszt akkor a bátyám, a fijatalabbig bá�tyám, Jani bátyám, a két időseb bátyám között az vót a fijatalabb, asz monta hotyhát, ne sírjál húgom, gyere, mennyünk, asz mongya, a temetőÝbe, vágok én ot neket karácsonfát. Hát nem karácsonfát, hanem tujafát. Na de meg�b$l�dog–l�tam, mert azér hogy| csak vót karácsonfám, mire akasszuk a cukrot. Mert a cu�kor, ot vót a sok cukor, csak nQ vót mire akasztani.


Hol vették a karácsonyfát és mennyiért?


Pijacon..., hát méterr$l mérték akkor is. Én nem is tudom, hoty hogy vettük. Hát megméÇrték aszt a karácsonyfát, az #játó˛l a tetejéjig. Mindegy, hogy ot nem vód g#j, de az izs beleszámított. Tuggya, hogy nem szokott od gaj lenni vé-g�ig a karácsKnfán. ÉÇs amennyi méter vót, annyi után fizetett édesanyám.


Milyen fajta karácsonyfát árúsítottak?


Rendes karácsonyfát, nem ezüstfenyőt. Csak rendes karácsonyfát, amijen a rendes karácsonyfa.


Az milyen? Milyen a színe?


... Ja hát, csag zcld, csag zöld vót. Hát ugyi, ezüst, ezüst, hogy mongyam, ezüstfenyőt nem vett édesanyám. Mer miért? Hát ojan szép karácsonfákat lehetet kapni, amijet csak akartunk. Nem vót még akkor ojan b$rzasztó nagy mániások népek, mint most hotyhát kissebb is meg nagyobb is. Hát most mX vót nekem ojan, mán mijóta a magam asszonya vagyok, hoty csak cserébbe vót egy ijen kis karácsonfa Ęltetve, és az d¤sz¤tettem fel.


Milyen ajándékok voltak akkor a harmincas, negyvenes években?


Hát én nem is tudom... Hát például vett anyám ety pár harisnyát vagy ety szép szvett$rt vagy ijesmit. Aszt alátettük a karácsonfának. Aszt nem tuttuk más�hova tenni. Csak oda vót csomag$lva, oszt alá let téve a karácsonfának. Szóval az asztalon vót a karácsonfa az meg mellé vót rakva.


Örült neki?


Hát hogy a fenébe ne örültem vó˛na! Gyerek vótam. Hogyne örĘltem vóna nagyon, még nagylány koromba is örűltem nagyon.


Hogyan köszönte meg?


Hát mekcsókoltam édesanyámat meg édesapámat, arcon.


Térjünk vissza! Mi volt karácsony második napján?


Hát akkor már ojan, hogy mongyam léha vót az othoni líttünk, mer mán ak�kor nem kellet főzni, mer az anyám mindent mekfőzött ünnep első napján. És hát akkor mán vagy anyám is elment a templomba, vagy én is elmentem. Én mentem ugyan a templomba karácsony másodnapján is. Karácsony másod�nap�ján is mentem a Natytemplomba.


Úrvacsorát is vettek?


Én vettem urvacsorát, de csak akkor, amikor komfirmáltam. Mer nem vó˛tam belenyugodva abba, hogy egymás után igyunk abbó˛l a pohárbó˛l. Én ebbe nem vótam belenyugodva. És vót egy barátnőm, aki szintén..., vallásos vót. Tanár vót, mek tanitó az összes csalággya, kéd gyermeke vót. És én montam neki, hoty�hát asz mongya, veszel urvacsorát? Mondom: Nem veszek urvacsorát, mert én nem birom, hogy nem külön, külön tőÝtik, hogy na, vóna az, ot van az a kancsó, és akkor mindenkinek lenne ety pohara, oszt akkor tőÝtenék| bele. Hogy az a po�hár az etyhászt–l lenne vagy vinni kellene. De éÇn aszt nem szeretem, hogy egy�más után igyunk...


Ott maradt, amikor úrvacsoráztak?


Nem, én hát, befejeződött az istentisztelet, és utánna kezdődött az isten�tisz�te�let azFurvacsorához, éÇs akkor én imátkosztam és #jöttem. Mán akkor mindenki jött, aki nem akart –rvacsorát venni, nemcsak éÇn. Nem uty, hogy na éÇn idege�nül feláltam, oszt kisétáltam, szégyeltem vóna, hanem aki nem vett –r�va�csorát, az mindenki eljött. ÉÇs igy én nem szégyeltem meg magamat... Montam, hogy mijért nem vettem urvacsorát.


Mi történt még karácsony második napján?


Megebéd$ltünk. Akkor osztX mindenki vagy lefekütt, vagy ety kicsit pihen�tünk... Mindig jöttek vagy a rokonoktúl, mindig jöt valaki.


Ha jöttek a rokonok, mit csináltak? Megkinálták őket?


P#rsze, hogy mekkínáltuk. Dijózsbájli [!] vót, mákozsbájglit sütött édes�anyám. Édesanyám nem csinált más t$rtát. ŐÝ csak eszt a kettőt sütötte meg, mek kalácsot. A kalács�tésztából lett a dijó˛zsbájdli [!] meg a mákozsbájdli. És hát akkor, h–ssal is vót, amikor mekkináltuk. Hát mindenki az vót akkor, #j, de�hoty kell | h–s, dehoty hozzatok mán be h–st. Hát ojan jól vagyunk lakva. Kará�csonkor mindenki sokat eszik,� vagy nem tudom én, nagyon teli eszi magát.


Még mivel kínálták meg a vendégeket?


Hát szegény jó apám, mindig vót ety kizs bora a kamarába. Vót neki ety kis hatvankét literes h$rdója, abba mindég vót két... Doktor Bacsó DezsőÝjéknek vót szőllőjök a Bocskaji-kerbe, és a baráttyának a [!] Vámospércsen vót szől�lőÝje, és onnen hozott apukám mindig bort. De Bacsó Dezső ez ügyvéd vót, egyet��len egy lánnya vót, Piroska, az , nem szerették az ű borokat. Asz monták, hogy| komám, tessék mán behozni abbó˛l a vámospércsi b$rbul. Az a fínom. Sa�vanyu is vót a Bocskaji-kerti bor. Nem tom most mijen, de savanyu vót. Én em��lékszem rá, hogy monta édesapám, hogy ojan savanyu a Bocskaji-k$rti bor.


Milyen szőlőből volt?


Rizlingből bisztoson, abbó˛ csináták, meg vót nekik erdeji szőllőÝ, rizling vót a neve, meg... Mi vót még? Valami még vót, valamijen nevü szőllőÝ. Maga mék tán jobban tuggya a szőllőÝknek a nevét. Nem? Én mX nem tudom, nekünk nem vót szől�lőnk soha. Se az apámnak, se nekünk, csak ha vettünk a pijacon.


Meddig maradtak a vendégek?


Hát, elmarattak azok este tíz órájig is.


Mit csináltak?


Hát, beszélgettek, semmi mást. Hát hotyha én mán nagylány vótam, akkor mán elkíszültünk a bálba, elmentünk a bálba mán akkor. Akkor oszt látták, hoty�hát menni akarunk, akkor $lmentek.
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Beszélgessünk a régi világról, az életéről, a lányságáról!


Hát mit mongyak? ÉÇn b$ldog lány vó˛tam, m$rt hát éngem nagyon szerettek a szülejim is, a tesvérejim is. Ha $lmentem a bálba, ott is körűrajonktak a fija�talemberek. Szó˛val én nagyon, szerettem tánc$lni. Akkor mék csak egy bál vó˛t, a nagygazdabál. Akkor abba az egy bálba mentünk, és asztán vótak ijen kissep táncestéÇjek. Például a Püspöki palotába ot vót három szoba, az a Füg�getlen Kizsgazdapárté vó˛t, éÇs ottan is tánc$lgattunk. Hát vó˛t, amikor h$jnali öt ó˛rájig, vót, amik$r csak tizeneggy órájik t$rtott. Az vót a kérdés, hogy mikor meddik t$rtott. És mit mongyak még a lányságomrúl?


Akkor most tessék elmondani, hogy milyen volt a nagygazdabál!


Hát, hogy mongyam. Nagyon fényezs bálok vó˛tak, a gazdálkodóknak a bájja az nagyon fényezs bál vót. Utyhoty s$rra vették, még a lányoknak a nevit is felír�ták mindet, az –jságba közölték, hoty kik jelentek meg a gazdabálK. M$jd a kö�vetkező héÇten, a vasárnapi –jságba izé, na, közvetitették. Utyhogy, hát az Arany Bika dísztermibe vó˛t, mostR nem tudom, mijen teremnek nevezik. Ez ot vót az Arany Bikába, a díszterembe, és hát, hát mentünk, este. Nem tom, kilenc óra, tíz órakor kezdődött a bál. És ott is –gy vótak, hogy a fijatalemberek a terem köze�pin áltak, és ot fikszéroszták, hogy méÇk kislányt hívják $l. Hát én�nekem nagyK sok táncosom vó˛t. Az első bálon tiszta fekete ruhába vótam, mék csak a cipő, harizsnya is fekete [volt]. Héthónapozs gyászunk vót. It vót ety piros ró˛zsa, kész ruhát [viseltem], H$lmágyitó˛l vette az édesanyám, nagyK fekete, gyönyörĘ ru�hám vót, a lekszeb ruha vót a bálba talán. És én asz hittem, hogy mikor tiszta feketéÇbe vagyok, hát asz hiszik, fijatalasszony vagyok, és nem fog elhívni senki. A sógornőmnek az öccse levit táncolni a páh$jb–l, és én, nekem akkor éÇjszaka tiszta feketéÇbe vótam, és nekem ötvenhat táncosom vót akkor éjszaka. Éngemet minden fijú elhivot tánc$lni, [aki] a bálba vó˛t, legalábbis akik, az ösmerősök, azok mind gazdálkodó fijatalemberek vótak. Hát vót kösztük hentes is, méÇszáros is, mester is vót. Udvar$t nekem ojan, akinek saját üzlettye vót. Még a Péterfiján most is megvan az üzlettye, meg a SimKfi uccán V$rga György, annak vót ott a hentesüzlete, ez mek Szabó˛ Sándor vó˛t, a felesége még ott él most is a Péter�fiján, ott, ahol gyótyszertár van. Eggyik sarok a[z] Ötvös ucca sarok. Még az a ház is ott, az izs benne van, saját tul$jdona.


Térjünk vissza a bálhoz! Milyen zenére táncoltak?


Hát csak, csak cigányzene vót, cigányzene. NQ vót más, csak a cigányzene. Hát nem tudom, valamék híres cigányzene vót, zenész vót akkor. Rác János? Nem tudom.


Hogy szórakozott a fiatalság?


Hát tánc$ltunk egész éjszaka, ugye. És amikor meg[szűnt], szünt ety kicsit, ak�kor mindig ugye séta vó˛t jobra. Akkor karonfoktuk a fij–kat, és mentünk kcrbe a Bikába, a terembe. És a közepen meg ott áltak a fijúk, még akkor is fik�sz¤�rosz�ták a lányokat, hogy na, kit fognak elh¤vni, gondolom.


Hogy nevezték a középen állókat?


Majomszigetnek, majomszigetnek, vidzbőÝl, majomszigetnek nevesztéÇk.


Mit mondtak arra a lányra, akit nem vittek el táncolni? Az mit csinált?


Hát az ott Ęlt az édesannya előtt a széÇken, mind¤g, m¤g el nem vitték. Én nem Ęltem ot sohase, mert én felmentem a páh$jba, éngem levittek, én nem mentem fel, mig vacsora nem vó˛t. Vacsorát nem vittünk sohase, és akkor csak ott Ęltünk a páh$jba, nézegettünk. Szegény drága jó˛ apám is, anyám is mX másik évbe ot vót velem. Igasz, hoty haragudott az édesapám, mert nem engettek tánc$lni sen�kiv$l se, és vót ety fijú, aki nekem udvar$lt. Mongyam a nevit?


Persze.


Gombos István, ez eggy éreccségizet fiju vót, és nagy inteligencijája vót, hentes- és mészárosmester is vót, de gazdálkodott, és na, ez udvar$t nekem ti�zennígyéves koromt–l kezve, és hát mindenkitűl visszakŔrt. És az én drága jó apám, igy a Bikába, leintett a kezivel, neki. És hát akkor meglátta ez a fijú, és monta, hotyhát mongya má BözsőÝke, ugy monta az én nevemet, BözsőÝke, hogy ojan szeméddombon szedet legény vagyok én, hogy a Jó˛na bácsi leintett én�né�kem, hogy m$rt... Mondom, hát azér intet le, m$rt maga mindenkitől visszahív engemet. Hát haggyon mással is tánc$lni! Nem, asz monta, nem. ŐÝ, csak velem akar tánc$lni, és senkivel. Hát akkor micsinájak?


Meddig tartottak ezek a bálok?


Hát reggel öt órájig, h$jnali öt órájik t$rtottak ezek a nagybálok. Ezek min�dig addik t$rtottak. Akkor osztX hazamentünk, hazakísértek a fijúk. Hát vót, amikor néty fijú is kísért. Édesanyámat foktam eggyik felől karon, evvel a ka�romm$l [mutatja], a másik fiju ot jöt mellettem, ez a Gombos Pista, ézs bizony monta, hotyhát, BözsőÝke, asz monta a Vértesi András is, az is egy jó gazda fijatalember vót, hoty hazakíséri magát. És asz montam neki, hogy rendbe van, jöhet#l, de én is ot leszek. Ézs bizK vót ojan, amikor négy-öt fiju is kísért haza. És akkor mán Bag Gábor is udvar$lt nekem, ézs Bag Gábor meg a saroknál vót egy gázlámpa, az ott ált, és ez –jévbe vó˛t, akkor is ijen nagybál vó˛t, ez mán   –j�évbe vót, és két p$rg$l malacot kaptam a fijúktó˛l.


Mit?


Ijen p$rgelt malacot. Szóval p$rgel t$rtából vót egy ijen kis malac. Ennyike vót az. Mennyi? Ennyi, mint így a kezem, annyi. P$rgel t$rtából, és a lányoknak ked�veskedézsből vették a fij–k. Hát én kettőt kaptam, de nem tudnám megmon�dani, kitőÝl. ÉÇs ez a V$rga Gyuri, ez a hentes, és hentes vót a SimKfi uccán, esz hosz�ta az eggyiket, és akkor mán nem tért az én uram hozzám, hoty kisérjen, és ő megált a saroknál vót egy gázlámpa Faragó˛ uccán, és ot ez mindig monta neki, hoty csi Gáb$r, csi Gáb$r, hogy őÝ hoszta a malacot azFújévi malacot, mer az vót t$rtábú kíszítve.


Milyen volt?


Hát ety kis, ennyike kis p#rg$l malac vót, ijQ b$rna, izé t$rtábó˛l, p$rgel t$rtából vót. Az egész össze vót rakva ojan kis malacnak, és ety citrom vót a szá�jába. Hát ennyike kis, ennyike kis malac vót az, és ijen p#rg$lt, p$rgelt t$rtábú csinálták. Tuggya, mijen a p$rgel t$rta?!


Nem.


Dehogyis nem, ojan, ojan b$rna sz¤nű, égetet t$rta. Igen, égetett, ézs dijóval van össze, kav$rva, na. És abbul csináltak ijen kis malac állású t$rtákat, és aszt árulták. Hát vót amék kisjány kapott, de nem mindenki. De Jó˛na Böske kapott, kettőÝt is [nevet].


És azt meg lehetett enni?


P#rsze, hát f¤nom vót az, t$rtából vót, igen. Csak nem én vittem hazafele, ha�nem a fijuk hoszták. V$rga Gyuri hoszta haza, hentesmester vót, a Simonfi uc�cX vót az üzlete.


Hogy vitte?


Hát a kezibe, így [mutatja]. Hát hogy vitte vó˛na? Hát nem vót annál semmi más. A kezibe hoszta. Se betak$rva nem vót, semmi. Csak uty hosz�ta a kezibe. Tárcába lehetett, bisztoson, hogy –ty fokta a kezibe, gondolom.


De térjünk vissza a legelejére! Hogyan készülődtek erre a nagybálra?


Hát készĘltünk, mindenki –j ruhát csináltatott, –j cuc[ba?], cipőbe mentünk, hogy a legelegánsabbak legyünk. Én montam magának, hogy én tiszta feketéÇbe vó˛tam, héthónapozs gyászom vót.


Mások hogyan voltak öltözve?


Mindenki világos ruhába, sejem ruhába vó˛tak, igy mentek el a bálba. Meg cipőÝ, izéÇ lakcipőÝ vót akkor a divat, mek hát szines harisnya, mindenkinek –gy vó˛t. De nekem, tiszta feketéÇbe vó˛tam, mikor az elsőÝ bálon vó˛tam. Mék csak a harizsnyám is tiszta fekete vó˛t... Hát így őÝtösztek a lányok, a fij–k mek hát azok, a gazdálkodó fijuk csizmába vó˛tak. Ez az eggyetlen ety fiju, a Gombos Pista, ennek nem vót csizmája, m$rt asz monta, hogy őÝneki nem vót csizmája sohase, és nem is csináltat csizmát soha. Pedik hát vót, mer osztán csag gaz�dál�kodott, és ojan viselő csizmája vót neki...


Ő miben volt?


Pantalló˛ba, izébe, hogy mongyam mX, szmokingba, szmokingba.


Mi volt a lábán?


CipőŢ... Hát fekete lag lehetett.


Milyen?


Hád gondolom, fekete lakcipőÝ lehetett. Vagy bőÝrcipőÝ vót, én mX nem tu�dom. Nem nésztem én a lábát, nQ vót $ra időÝ.


Milyen inget viseltek a legények?


Fehér inget, gyönyörĘ fehér inget, és fekete nyakkendőÝt. Hotyha mentek valami komojap h$jre, akkor fekete nyakkendőt kötöttek. Vó˛t, akinek masni�nyakkendőÝje vó˛t, és vót, akinek ez a hosszu rendes nyakkendőÝje vó˛t.


Hogy nézett ki a masninyakkendő?


Hát most is van az a masninyakkendőÝ, nem? Most is van ijen masni�nyakkendő... Hát, mint egy masnira kötött, masnira vó˛t. És akkor a hát, vó˛t róla egy ijen, amivel mekkösséÇk, it hát–l, és ott összecsat#ták, és kemény�gal�lérra, mer a férfijaknak mindegyiknek keménygallérja, meg mancsettája is ke�mény vó˛t. Az it vót összegomb#va mancsettagomb$l. Osztán a gallérjuk mek hátul, hát ott össze vót köt[ve], izéÇ csat$lva a nyakkendő, oszt | be vót a kabát alá nyomva, ami kijöd belőÝlle.


Milyen kabát volt rajtuk?


Hát a zakójok vó˛t. Fekete ruhája vót mindenkinek. Csak sötét ruhába lehe�ted bejönni a[z] Arany Bika dísztermibe bálba. Oda nem jöhetet mázsba, mázsba oda be. Ott elegánsnak kellet lenni nagyon. És fehér kesztyĘsön, –ty kísértég be a lányokat fehér kesztyűsön. S$rba áltak kétfelőÝl, ahogy mentünk föl a díszterembe, és fehér kesztyűsön vótak, és uty kísértég be a lányokat a bálba, igen. És akkor monta, hoty hova parancsol [menni]. Ha páh$jba, akkor páh$jba vitt, ha le, kcrbe a széÇkek vótak, akkor odakísŔrt. Ott | leültünk, éÇdes�anyám ült a hátam megett, ha páh$jba mentünk, akkor édesapám is jöt velünk, m$r szerette látni, hogy én hogy mulatok. Kedvezs gyermeke vótam az apámnak.


Kellett-e belépődíjat fizetni?


Bíízony, nagyon sokat... Hát mikor mentünk fel, akkor kellet jegyet váltani, és akkor kellet fizetni... KétfelőÝl vót lent a lépcsőn, aló˛l, ot vót a péÇnsztár, a péÇnsztár és ot mek kelletett a jegyet váltani, amivel beléphettünk a bálterembe. Hát elég jó drága vó˛t, az bisztos. De aszt én nem tudom mX, hogy mennyi vót. Nemcsak a táncosnak kelletett, hanem annak is, aki kísŔrte. Hát, hogy mongyam én? Vacsorát nem vittünk. De vó˛t, amikor éÇdesanyám asz monta, hotyhát még�iscsak jó lesz, ha hoz a, vót ety kis cselédlányunk, hogy asz hozzon fel vacsorát. Elkíszítette anyukám, és akkor asz felhoszta íjféÇlbe a vacsorát. Belerakta anyám neki egy ekkora kosárba, ha othon maratt anyám, mikor még a bátyámékkal mentem. Beletette anyám ety kosárba, vagy mit tudom én, mibe, és akkor asz felhoszta a vacsorát.


Mit?


Hát rántot h–s vót, és hájas téÇszta. Ez vót akkor a divat. Vaty t$rta. Ez vót...


Hogyan ették az ételt?


Hát clbe tettük, és a kezüngbe foktuk. Mer ot nem lehetett asztal mellé Ęlni, nem lehetett. A kezüngbe foktuk, és –gy ettük. Hát vót, aki lement, és aszt$lho Ęlt. De mi nem mentünk le a páh$jból eggyikőÝnk se.


Másfajta bálok voltak-e?


P#rsze. Mindeggyik izének, a hentezsbál vót, az iparozsbál. De éÇn azokra nem mentem, nem mentem.


Kik mentek a hentesbálba például?


Hát leginkább a hentesek mentek a bálba. De mentek a gazdálkodó lányok is mentek, nagyon sokan mentek. Én nem vótam eccer se, pedig vót hentes�ud�varlóm kettőÝ is, de én nem mentem... Nem vátytam odamenni. Nem vátytam odamenni. Pedig nagyon ety hejes fij– udvar$lt, ez a Szabó˛ Sándor, akinek a Péterfiján még most is ot van az üzlettye. Tejet is h$rtunk neki m$jt fijatal�asszony� koromba. Ot vót a, mellette a gyótyszertár, ami most is ot van. És hát a gyótyszertárba mentünk, és eccer kiszalatt, hogy nem h$rdanánk-é neki tejet. Asztán montam apjának, hoty te, ez a fijú nekem udvar$t, mek hát tutta az uram. Asz mongya, hát mijér ne h$rthatnánk neki, anyám. NéÇgy liter tejet kír minden napra, hát mijéÇr ne h$rthatnánk neki. Asz mongya, legaláb nem kell annyifele menni, a tejj$l. Osz csakugyan, annak vittük. Hát vót, amikor őÝ jöt ki, de legin�kább a péÇnsztáros jöt ki, vagy a segéd jöt ki. Hát vót, amikor a felesége is ki�jött, de az ritkán...


Akkor most beszélgessünk a tejhordásról! Hogy volt a tejhordás?


Hát hogy vót a t$jhordás? Hát, ahogy mekfejtük a tehenet, este. Én aszt a te�jet kihĘtöttem, akkor h$jnalba f$lkeltünk, uty hogy mX hat órára Debrecembe, a vározsba vótunk. És akkor mán aszt a melek tejet hozzáöntöttem a hidek t$jhe. És akkor lefettük | bádogba, széb bádogruhám vót, ami azŔr vót a bádogra rá�téÇve, hogy| ha löttyög a t$j, ne lötyögjön ki a bádogra, hanem nagyon széb bá�dogruhám vót, én aszt minden nap kimostam, kivas$ltam, =szt ugy vó˛t. Ne�kem nem tutta a szó˛gálóm se kimosni a tejesruhát, m$rd benne hatyta a t$jfó˛tot. Énnekem ne aszt, én magam mostam, magam kez$ltem. Preciz asszony vótam éÇn. Azért, hogy ijQ szerencsétlen vagyok.


A tejet a tanyáról hordták?


P#rsze, a tanyáról, igen. És vót, amikor többen h$rtuk a tejet közösen, teccik tudni, a szomszédok öten-hatan. És akkor tuttuk, hogy na, mámma Buraji viszi, hó˛nap viszi VéÇrtesi. Azok ott, az ottani gazdák, akik vótak körülöttünk. És azok is mX jöttek korán reggel, utyhoty hat órakor mán a vározsba vót a t#j.


Beosztották a tejhordást?


Szette fel, ahogy jött a tanyábó˛l. Például elind–lt Vértesi, mondom csak az, az ot vót a Vedrezs-dülőÝbe, akkor jött át$lfele a másig dülőÝbe, ot vód Burajinak a tanyája, akkor mink a Látóképnél laktunk, ot vót a mi tanyánk, ak�kor f$lvette a tejet, és hoszta befele a városra. Ot meg osztán, kinek hova kellett, leatta.


Kicsoda?


Hát az, aki h$jtotta a lovat, meg aki hoszta be a tejet.


Akkor ez mindig változott?


P#rsze, mindenki, amikor ránk következett, akkor hoszta. Például miránk h$rmadnap következett, akkor h$rmadnap az uram hoszta be. És őÝ is tutta, hogy na kinek a teje hol van, meg vót jegyezve, hogy ez ennek a bádogja, az amannak a bádogja, és akkor aszt az uram ot leatta. Meg a mijenket is ugy le�atta, aki hoszta a tejet, aki soros vót.


Akkor maguknak, mivel beljebb laktak, ki kellett menni a tejért.


P#rsze, p$rsze... Hát az uty történt, hogy a tejet közösen h$rtuk, hogy az én uram befokta a lovat a szekérbe, és akkor mán ment ahoz, ahoz ment elébb, améÇk lekkinteb vót, a tanyába. Amék a lekkinteb lakott. Akkor ot f$lvette, akkor jött | bentebb, ot f$lvette a Vértesijét, mondom én csak a nevet, mer igy vót, ot vót Vértesi, akkor f$lvette a Szilágyijakét, felvette a PetőÝjét, vaty tuggya a jó Isten, ki vót mán az a másig gazda. És akkor jöt mihozzánk, és mán akkor az én tejem el vót készitve szépen a bádogba bele vót tőÝtve. És akkor csak vót ety szó˛gálónk, mer Ilonkám akkor vót kicsi, és asz fogattuk, mert nem bírtam, be�teges vótam akk$r, és az mán akkor elkísz¤tett, egy nagyK rendes asszony vó˛t, $lvált asszony, akkor hatyta ott az urát, Nádudv$rra való vó˛t... És akkor ugyi, az is kivitte a tejet, oda, az uramho, az uram f$ltette a szekérre, és akkor jöd befele a városra. ÉÇs mindenkinek leatta ott a tejet, ahova h#rták. Pédául Vér�tesi h#rta a, a Kosut uccára, h#rta a Csapó˛ uccára, h$rta a Kétmalom uccára, aszt oda vitte a tejet, az uram. Mi oda h$rtuk Péterfijára, ahon most a hen�tes�üzlet van. Mink odah$rtuk a tejet, hosszu éven keresztül. Vitéz Nagy Jó�zsef vót a fűszeres. Nem! Ahon gyótysz$rtár van, az ot vót, vitéz Nagy József, a fű�szeres.


Szekérrel hordták?


Szekérr$l, p$rsze. Hát $lsőÝ ülís vócs csak, nem vót karos ülís, csak ety sima első üléÇs, és a háta pediglen sz$lma vót. És a sz$lmába vótag bele ízélve a bá�dogok, hogy ne lötyögjenek széjj#l. Abba vód bele igazítva, hogy mongyam mán igy jobban. Abba igazitotta bele az uram. SzéÇtnyomta a szalmát, oszt akkor be�letette, rányomta körülötte, és akkor nem lötyögöt széÇjjel a t$j. Összeszette a, mondom a szomszédokét is, ahányan h$rtuk közösQ, és mindegyiknek ugy | csi�nál��ta a tejit.


Miben volt a tej?


Bádogba, kannába. Igen, vót, nekem péÇdául, hát amikor tehenészetünk vót, akkor nekem vót huszonöt literezs bádogom, hát $ra nem kelleted bádogruha. De, $ra is tettem. Hazudok, mer $ra is tettem. Huszonöt literes kannába vót, akik�nek meg nem, hát az meg ojan, mint a vizeskanna, ojamba h$rtuk a tejet, vaty tőÝtöttŔk a tejet, oszt akkor az uram tutta, hogy na ez a Burajijék tejük, esztet ide viszem, ez a Szabó˛jék tejük, eszt oda viszem. Vette le a szekérrűl, oszt vitte be.


Hogy nézett ki ez a bádog?


Há, mint a vizeskanna. Vizeskannának nevesztük réÇgen az ojan bádogot.


Hány literesek voltak ezek?


Hát, ahányat akartunk. Vód benne ötliteres, nyó˛cliteres, tizliteres. Igen, hát inkább a kissebbet vettem, mert nagyon sokszor megesett az, mikor az uram há�borúba vó˛t, hogy én vittem be a tejet, én h$jtottam be a két lovat, szekeret, vé�gig a Pijac uccX, mert az uram meg a Szoboszlaji úton ot vót az iskolába ka�tona. ÉÇs én oda végigmentem a Pijac uccán, és oda kimentem a Miklós uccán, ki oda a Szoboszlaji –tra hozzá, hogy na, beszélhessek vele, am¤g el nem vitték. Vámospércsre vitték, és akkor vót az, amit a tegnap is az, a téÇvé mondott, hogy ojR sok hadifog$j vót mán kint Oroszországba, hogy nem vitték tovább a fog�jokat ki, hanem ot marattak Románijába... És tízezer ember vó˛t ott a fokságba, de ojR sár vó˛t, hoty tér�dig ért a sár, éÇs nem is tuttak még le se Ęlni, nemhogy lefeküdnének.


De térjünk vissza a tejszállításhoz! Mikor fizettek a megrendelők?


Há, mindik hónap köz, hónap utó˛ján fizettünk [!]. Akkor bementünk, éÇn is ¤rtam, hoty hány liter t$j ment, akkor őÝ is ¤rta, hoty hány liter tej ment. Mindig monta apja, de csak a mijenket monta, a többivel nem törődött, csak a mijénket monta, hoty huszonkét liter vó˛t, vaty hatvan liter vót. Mikor mán tehenészetünk vót, akkor vót mék szászhusz liter is. Ugye akkor monta az uram, de mán akkor kis kocsiv$l h$rtuk a tejet. Mikor mán tehenészetünk vó˛t, akkor csinátatott az uram egy ijQ. Nem! Vett az uram egy ijQ kis sárga kocsit. Hát asztat átal le�hetett alakítani együléÇsesre, ami hátul, be vót rakva a sog bádog, abba is ugyan–ty sz$lmát tettünk. De vó˛t, amikor kiszette az uram a sz$lmát, és rá�tette a hátsó ülíst, és akkor valódi kocsink vót, kocsi vót. És akkor bele lehetet fogni két lovat is. De am–ty csak a tejet egy lóval h$rtuk. Akkor csak egy lovat foktung belle. Akkor két rud vót az izé, az egy ló˛hoz, mikor majd átváltosztatta apja, hoty két lovat fogjung bele, akkor középre dug, bedukta a rudat, és akkor két ló˛ vód benne. Amivel le is vagyunk fQképezve, a fQképet is mek tudnám mutatni.


Mit csináltak a tejből?


Hát W semmit nem csináltam, de a tejbőÝl csináltak, szóval nem jó˛l mon�dom, mer én a t$jből csináltam $lsőÝ évbe, mert tizenhat kilomet$rt [!] laktunk a Vedrezs-düllőbe ki, és ojan főÝdut vót nekünk, mik ki nem jöttünk a köves–tra, a pesti köves–tra. ÉÇs akkor én minden szombaton vaty pénteken meg$ltattam a te�jet fazikagba, és akkor befűtöttem a kemencéÇbe, és amikor mX langyos vót a kemence, akkor beraktam a fazikakat, és ot kihevűlt a t#j. Akkor letőtöttem zacs�kó˛ba, igen, és akkor kiszítattam hideg vizz$l.


Mit csinált, kiszívatta?


Kiszítattam hideg vizz$l, ahogy a zacskóba beletőtöttem aszt az aluttejet, ak�kor kiszívattam hideg v¤zz$l, hogy ne legyen savó˛ íze. Mer külömben savó íze let vóna, és akkor én aszt uty hosztam a pijacra be az én túróm, t$jfelemet. T$jfel csináltam, a tetejit leszettem, abbul t$jfel vót, hát aszt is uty kellecs csi�nálnom. Hagy mongyam el! Elmongyam?


Persze, tessék csak!


Ucs csináltam a t#jf$lt, hogy letőÝtöttem, hogy lecsorogjon a savója. És ak�kor m$jt f#lszettem, például ha jöttünk szombaton a pijacra, mindik szombaton, péntek este f$lszettem ety fazégba, és akkor melek t$jjel én asztat fel, ahogy mekfejtük a tehenet, akkor f$lkavartam melek t$jjel, aszt az örek t$jfelt, mán ami lecs$rgott, a savója, akkor f$lkavartam melek tejjel, és h$jnalba négy órakor, mi��kor mán majdnem indútunk, akkor megint felkav$rtam. Utyhogy az én t$j�felem ojR vó˛t, hogy megállott a fakanál benne, az nem f$jt. A drága jó anyám�nak aszt üzente haza a húgomtú a t$jkofa, hogy mond meg drága anyu�kád�nak, hogy az Isten ijQ gy$rmeket nev#jen, mint amit anyuka, aki ijen túrót mek t$jfel tut szállítani, hogy esz csak a méÇltóságos asszonyok kapják.


Ki mondta ezt?


A t$jkofa, aki megvette a, ot vót a Simonfi ucca, ahogy átjárunk a, micso�dára, jaj, tessék mX, a Halászcsárda van ottR, és ott, avval szembe vót egy ijen h#j, ot vót a t$jpijac, és ott, ottan mŔrtem én el aszt a tejet meg a t$jfelt. De az enyémet nem kelletett, aszt nem vette le a kofa, nem engette levenni másnak. Na�gyK haragudott, mert, hát asz monta, eszt...


Milyen volt ez a tejpiac?


Hát semmi más, ott áltak az asszonyok, és ot vót előttök a bádog. És ha jöt valaki, akkor tőÝtöttek a fedőÝbe ety kicsit, hogy mekkóst$ja a naccsága, mer mekkóst$lta a naccsága, de hát az én tejemet annyira megösmertéÇk mX, hogy az enyémet nem kóst#gatták. Nem bizony! Asz tisztán kez$lve vót, és az nem ment össze, mert én nem –ty kez$ltem a tejet, hogy az összemennyen...


Mit csináltak a tejkofák?


Hát azoknak, vót egy ijen kis sátorok ottan, mindeggyiknek. Hogy mongyam: Mijen vót az a sátor? Nincs most ojR mX Debrecembe. OjR kis néty�szeg�le�tes, nem nagy vót az. OjR kis nétyszegletes, mint ez a két fotel itten [mutatja]. Asztán teteje vó˛t, ó˛dala vót, egymás mellet vót ot három-néty sát$r. Azok mind| t$jfelt mek túrót ár–ltak. Igen. Csakhát nem mindenkinek vót jó t$jfele meg jó˛ t–rója, de az enyim kiváló˛ vót, utyhogy, utyhogy az uramnak nem is engette levenni a[z] izéÇ, ez a kofaasszony. Jaj, hamar ki akartam mondani, hoty hoty hifták. Nem engette levenni, asz monta mindig, hogy ne ve�gye le Bak –r, asz mongya, a tejet, asz mongya, meg a túrót, mert elviszik akkor tĘllem, mer it nem kapok ijQ fínom túrót mek t$jfelt, asz mongya, nincsen ijen. Nem mindenki tud ijen finomat csináni.


És miért ne vegye le?


Hogy nehogy elvigye más. Hogy na, másik kofa $lvigye.


De ő csak levette, nem?


Nem vette ő, m$j csak akkor, mikor megérkezett ez a[z] asszonyka ezzel a, mindig vót neki egy agyutánsa, aki segitet neki leszedni a t$jfelt meg beh$rdani, meg vizet vinni. Hát mosogattak ot mindég, asztán avval, segitett apjánag be�vinni mindig az a[z] asszonyka vagy nőÝ. Hát egy nőÝ vó˛t. A tul$jdonos az mX nem jöt ki, az asszony, az mán bent mŔrte a t–rót, t$jfelt, a vót neki. De mondom, az enyém, tú�rót, t$jfelt, asz mindik hátra tette. Asz monta nekem, abból csak a méÇltóságos asszonyok kapnak. Ojan t$jfel, túrócs csináltam. Mondom, hogy az üzent haza édesanyámnak, hogy álgya meg az Isten, aki ijen gy$rmeket nevel, hogy ijen p$rtíkát tut csinálni, mint a[z] én édesanyámnak a lánya, ugy monta. Ró˛zsi h–gomtul üzente.


Mihez használták a tejet?


Hát tejet mek t–rót, hát #ra hasznáták, hoty t#jf$lt, gondolom, süteményre, a t–rót süteményre tették, megint a főt tísztára vagy lehetett izébe is tenni, süte�ménybe is. Hát a tejet mek hát aszt, avv$l kelesztették a kőÝttéÇsztát. Hát a tejet is, a t$jfelt is rátették a t–róra, hoty finomab legyen a masszája, összetcrtík vele jól, és akkor uty tettég bele a téÇsztába. Ha pediglen nem tcrték össze, akkor csak a t$jfelt rátették a téÇsztára, f$lkavarták vele, mint ahogy most én, nekem monta Ilukám valamék nap, hoty felkĘlte a t$jfelt, eszt én nem tettem rá. Hát nem az a t$jfel vót, amit én csinátam! Nem szerettem.


Ez miért volt más?


Hát m$rt savanyu vót a t$jfel, savanyu vót, és azér nem szerettem. Az én t$j�felem nem vót savanyu, mer én nem uty kez$ltem.


Hogyan tetszett kezelni?


Hát montam, hoty hoty kez$ltem, hoty f$lkav$rtam, meg vízbe raktam, az nem savanyodot meg. A túróm se, as se hullot széjj$l. Majd mikor szűltem a lányo�mat, akkor héten a szomszédasszonyom át#jött, pedig megmutattam neki, az a sóg$rnőmnek a nővérje vót, osz megmutattam neki, hogy na Esztike néni, ity tes�sék mekcsinálni a túrót meg a t#jf$lt. Asztán hazahoszta az uram, nem vette át, Nánási néninek híjták, asz mongya, hazahoszta az uram a hászho édes�anyá�mék�ho. Asz mongya: Kébzeld anyám, itt a túró meg a t$jfel, nem vette át Nánási néni! Mondom, hát miért nem? Asz mongya, hát nem ucs csinálta meg Esztike néni, igy monta, Esztike néninek h¤jták, asz mongya, mint ahoty te mu�tat�tad neki. És asz mongya, cs$rgott a savó˛, a turó˛bul is. A t$jfel se vót ojan ízű, asz mon�gya, hijá�ba megmutattad neki...


Még mit csináltak a tejből?


... Hát, aluttej csináltak... Hát letőtöttík eggy üvegbe, és akkor kitették a napra, és az ot megalut magá�tó˛l, és akkor betettük a hűtőbe, aki szerette, én nem szerettem. Betettük a hűtőbe, és fínom vó˛t az, ojan, ojan édes vót, a jó t$jbűl.


De régen nem volt hűtőszekrény!


Nem vót hűtőszekrény, de akkor beletettük egy| hotyh¤vjágba, vízbe állitottuk a fazikat. Hagy mongyam mán, csakugyan jó˛l mongya, hogy nem vó˛t még ak�kor hűtőszekrény. Vízbe állítottuk a fazikat, hideg vízbe, és cseréltük a hideg vi��zet, ugy a kúdba, lent a tanyán, lent van a v¤z, amit ugy izéÇ. Mijen kudb–l? Gémeskudb–l, abbó˛l, ugyi lent van a víz, nagyon, a ta�nyán. Leg�alábbis az én apám tanyájába, ott is ojR nagyon jó˛ viz vót, meg ahun most mink laktunk utó˛jára, ot is ojan nagyon jó v¤z vó˛t.


Vajat csináltak a tejből?


Hát aki csinált... Hát a t$jfelt ki kelletet kav$rni, és akkor, mikor mán ös�sze�ált, akkor abbahatytuk, és akkor a savót letőtöttük rulla. Ha hatytunk ety kis te�jet, akkor rátőtöttük a savó˛ra, mikor mán forrot f$lfele, és akkor fínom zsen�dice led belőÝlle. Az a zsendice az vót, hogy ojan jó túró˛s vót, ojan jó éÇdes túró˛ vót a tetejin...


Mi a zsendice?


A zsendice ijen savób–l lett, túrós, szóval savóbul kelletett | hozzátenni ety kis tejet, asztán abbul lett, finom izé, zsendice.


Most térjünk vissza a vajhoz!


Asz csak kav$r, kav$rták... P$rsze a t#jf$lt kav$rták, meg rászták. Hát mikor a� Jani bátyám lakadalma vót, egy nyócliteres bádogba ot vót a t$jfel, az atyaúristen�nek se ment össze. Aszt vette anyám a t$jfelt a pijacon, és nem led belőle vaj, akkármit [!] csinált vele anyám. Pedig zcrgettük, mán az onoka�hugom is ot vót, oszt a szobába gcrgettük a bádogot eggyik h$jrül a másikra, hoty hagy mennyen mán össze a t$j, nem ment össze, a t$jfel, mert tuggya fene, rosszul vót kez$lve.


Milyen bádogot görgetek?


Beletőtöttüg bádogba, egy vizezs bádogba. Rászoritottuk a izé, a, hotyhíjják, a fedőjivel meg avval a, amivel a tejeskannát rátettük, avval a ruhával rá�szoritottuk a hotyh¤vjákot. OjR bádogba tőÝtöttük, améknek nem vót füle, és ak�kor asztat leheted gcrgetni. Igen. Hogy na, lenne mX v$j. De nem tuttuk, ¤gy is rásztuk, de nem ment a jóistennek se. Utyhogy anyám akkor, én nem is tudom, hogy micsinált a t$jfellel, kiöntötte aszt a nyóc liter t$jfelt, vagy micsinát vele, én nem tudom. Nem öntötte ki! Hazudok, kalácsot sütöd belőÝlle. Meg még ak�kor vót cselédünk is kint a tanyán, és azoknak is kűdött anyám ety kemence ka�lácsot.


Köpülőjük nem volt?


Nem, nem vót nekünk, v$jköpülőnk nem vót.


Nem is ismerték?


Hát hallottuk híribe, de nekünk nem vót, v$jköpülőnk nem vót.


Másoknak volt itt Debrecenben?


Vó˛t másnak is hallottam, hogy vót, de én nem is láttam sohase. Nekem nem vót.


Akkor maguk hogyan csinálták a vajat?


Igen, rásztuk, semmi más. Rásztuk meg gcrgettük, a bádogba, beletőtötte anyám, gcrgettük, hogy| hagy álna mán össze az a t#jfel. És akkor a savóját asz meg letőtöttük. Hotyha vó˛t te�jünk, akkor mék tettünk rá ety kis t#jf$lt. Nem. Te�jet, és akkor fínom, felatta, ojan zsendice led belőÝlle. Igen.


Az írót ismerték?


P#rsze. A vajnak az író˛ja... Én nekem, nem csinátam ijet, nem, csak az anyámt–l hallottam, mer az én Makaji nagyapámnak, az édesanyám édesapjá�nak szászhuzdarab magyar juha vót neki. Ferenc Jóskátul, őÝ sütötte meg a Fe�renc Jóskának a combot, a bírkacombot, az én Makaji nagyapám, a Nagy�er�dőÝn. ÉÇs akkor kitüntetís kapott az én nagyapám, mer neki vót szászhusz ma�gyar anyajuha...


Maguknak mennyi tehenük volt?


Nem sok vót nekünk, csak tíz, tíz. Elíg vót az. TizQhárom hold legelő vót a NacscseréÇn, od b¤rtunk harmincöt h$lt fődet Ormó˛sékt–l, a Rákóci uccán lak�tak, és od b¤rtunk. M#r a saját fődünk nekünk, oda vót a Vedrezs-düllőÝbe, ot nem vót tanya, m$rt hát az a saját fődünk, az vót, ami az uramra jutott, meg ami én, az enyém vót az Ebesen, az uramé meg azFOndódon. És ez let vóna húsz h$lt fcld. Hát ebből meg lehetet vó˛lna élni, de esz kétfele vó˛t. És hát nem vót r$jta ta��nya. És ezír kellet nekünk haszonbérbe kivenni a tanyát. És ez dokt$r Ludmán Gyula államügyészéÇ vót ez a tanya, amibül [!] Naccsereji úton laktunk, a hőÝf$rásnál. Esz husz hót fcld vót, és azér vettük ki esztet, hogy a gyerekek is onnQ jártag be iskolába, mert csak a Kiráj Ferenc uccán, most Piroska ucca ez, azon végigjöttek, mán akkor a vározsba vó˛tak, és onnan jártag be, a lá�nyom a Dóciba, a fijam pediglen a Faz, Fazekazs gimnázijomba. Igen, ők odajártak.


Milyen volt ez a tanya?


Hát ez a tanya, ez egy bádoktetőÝs vót ez a tanya. Nem nagy vót az. Két szoba vót r#jta, így [mutatja]. Az eggyiken vót véksőÝ ablak, nem $rrűl, előÝl[?] ahogy van a tanya, így nyúlt a tanya $l, és azon ijen ó˛dalablak vó˛t, kettőÝ. Az eggyik szo�bán, améÇk, améÇgbe kemence vó˛t, azK vót kettőÝ ablak, és akkor a középen vót a konyha, amit hát én előszobának használtam nyár, izé téÇlen, nyá�ron mek konyha vót. És a másik mek tiszta szoba vót. Ot pediglen, hát utólak kivittem a bútoromat, na, mer féltem, hogy lebombázzák ithon a házat. Kígyó˛ uccán vót az apósoméknál a bútorom, és kivittem oda, és az meg a tiszta szo�bába vód be�rakva, oda. Hát onnen vittéÇk el az eggyik szekrényemnek az $j�taját, letörte a muszka, mX hogy ity fejezzem ki magamat, a tetejin vót a sog befőÝtt, és az mind lebor–lt, széjj$lment az egísz, minden szobába, és a[z] ajtaját meg elvittéÇk. Azér, m$rt #ra tul r$jtunk vót három gazdálkodó lány, a Nyilas jányok, annak a, azoknak a staférungját összeszettík, oszt ucs csak a szekérbe f$l�gó˛rták. Oszt egy magyar asszony vót velük, amit a Nyíl uccán sokszor mek�tanátam, de sose szóltam neki, m$r fŔltem, hogy valahova be, valami komo�nistánag bepanasz$l. És akk$r, kébz$je el, hotyhát az vó˛t vele, és asz csag bele vót az a sok, rengetek fehérnemű csag górva ugy a szek$rbe. Ha $lmaratt, $l�maratt, nem számitott, mer rengeteg | fehŔrnemĘ vót. És az enyémet is oda�h$rták. Hogy őÝszinte legyek, nem marat nekem. Hát az aranyn?mümet is elás�tam h¤rtelennyébe egy, a tanya háta meget vót ety pár szőllőÝtőÝke, oda ham$r leástam. M$rt hát aszt is $lvitték vó˛na. Igen, de ám, utól mX meg nem tuttam, megjegyesztem Çén aszt, és nem ak$rtam mektanálni. Ojan, m#j meg őÝrĘltem bele. Akkor még vót nekem nyakékem, ak�kor aranyk$rkötőÝm, akkor még gyű�rűm, fűlbevaló, és ez mind adavót.


A fehérneműről beszélgessünk! Milyen fajta fehérnemű volt abban a szek�rény�ben?


Hát hogy mongyam? Mind, ami, ami ety f$jta vót, pédául türĘlköző vót ety f$jta, hálóing vót ety f$jta, akk$r szakajtóruha vót még akkor, még m$jd édes�anyám sütött, asz hittem, hogy m$jd én is sütök. Hát sütöttem is, kint a tanyán, kenye�ret, ugyi kellett a szak$jtóruha, szóval minden ruha külön vót összerakva, össze�kötve p$jtlivel kötöttem össze.


Mivel?


Ijen, vékony kis fehér pejtlivel [?], és akkor a, a elejibe meg mindegyiknek egy rózsaszin masnit tettem. Igy vód berakva a stafírungom a szekrénybe. És hát, annak akkor is, hát én ojR nagyon sokszor örűtem neki, hotyha a szek�rénybe szép rendbQ vót. Még máji napig is, mikor bevas$ltam kéccer is kinyitot�tam mek háromszor is a szekrény $jtaját, mán nem vót ojan izéÇ rózsákk$l össze�kötve, mert hát az oroszok azokat elvitték, hanem szóval, ami nekem fehérne�műm vót, aszt én mind ety h$jre raktam, és akk$r kinyitottam az ajtót, ézs gyönycrköttem benne, hogy jaj de szép, de szép rend van a szekrényembe.


Részletesebben is tessék elmondani, hogy milyen fehérnemű volt ott!


Hát vót. Hun kezgyem? A hállóingen? Hállóing vót, akkor nőji ing vót, nőji bugyogó, nőji $lsószoknya. Akkor mék kaptam anyámtú vaty két ijen becakko�zott, p$rket $lsószoknyát. De =sztán mán nem lett az divat, akkor mX csak kom�biné vót. Meg mi vót? Az ágynemű vód berakva.


Mi?


Hát párnahajok [?], párnah$j, akkor párnának a huzattya, ugy mongyam mX, asztán a paplanlepedő huzat, akkor a dunnahuzat vód berakva. Meg a törűlkö�zőt aszt mX montam, ugye? És felĘl meg a szekrényembe vót, mert néty pó˛c vó˛t, néty sor vót, és felĘl meg lekfelĘl vót a menyasszonyi csok$r. Nem! De igen! A menyasszonyi csok$r meg|száradva szépen nájlonba bele, ety kis nájlon, hogy mongyam, nem is nájlon vót, hanem valamikor a ruhámon vót ojan ró�zsaszin. Jaj, minek monták? Nem tudom. Majd eszembe jut... ÉÇs az vót fejĘl, akkor fejül vótak a kalapjajim, akkor a kesztyüm egy dobozba. Hát mást nem tu�dok.


Milyen kesztyű volt?


Bőrkesztyű, vód bőrkesztyűm, akkor vót nyári kesztyűm is, csipkekesztyűm, meg ijen fekete nájlonkesztyűm is vót, de vót, amék csak h$rgolt kesztyű vót, aszt jobban szerettem. Ha temetésre mentem ugyi, fekete ruhába csak mentünk, és akkor asz f$lhusztam a fekete kesztyűt, hogy elegáns legyek. Nem szerettem el�hagyni magamat soha. Ez mind az én érdemem vót.


Más szekrények is voltak ugye?


P#rsze, az akasztósz szekrény, hát abba vót a téli kabátom, asztán a ruhájim vótak válfán mindegyik külön-külön a szövetruha és a nyári ruha is, akkor a féÇrjemnek az cltözőÝje, a natykabáttya. Az, az. A natykabáttya hon is vót az uramnak? Az is lehet, be vót, be vót h$jtva a szekrény $jába, be vót h$jtva, a férfi natykabáttya az uramnak. Hát őneki nem asz mondom, hogy jaj de szép fe�kete hosszú kabáttya vót, mert nem vót édesannya, és hát, nem szerettem [a ka�bátját]. Én bőÝrkabátot csináltattam neki, amikor összeházasottunk, és ő fél bőÝrkabádba járt.


Milyenben?


Fél bőrkabádba, ijen b$rna bőrkabát vót akkor divat, és én ojat vettem neki, ojat hozzá kesztyűt, akkor bőrkesztyűt ézs b$rna sapkát, most a féÇrfijak h$r�gyák, a paraszférfijak aszt a sapkát. Csak az is, az izs b$rnába vót. Nem! Asz fe�kete vó˛t.


Kalapja nem volt?


De vót neki kalapja, vód bízony!


Milyen volt?


Hát, mint ami rendes kalap most is, ojan sz¤nű. Vó˛t neki töp sz¤nű, mert a ruhájához én mindig vettem neki. Nagyon szerettem, egy zclt kalapja vó˛t. És ec�cer bepijált a l$lkem, másszor is szereted bepijálni [nevet], és akkor $lhatyta a kalapját. Leesett a fejibül, osztX nem vette észre, és $lhatyta. Aszt nagyon sze�ret�tem aszt a zőt kalapját. De hát soha nem vettem neki azért se ojat, amijér $lhatyta, nem vetem neki zőt kalapot.


Még milyen szekrények voltak?


Ezek, ugy montuk, ruhászszekrény. Igen, mer ebbe ruhák vó˛tak mindegyig�be. És a két szekrény egymás mellet vó˛t ál¤tva.


Kívülről milyenek voltak?


Etyf$rma vót az. Hát így nízet ki, mint ez a szekrény [mutatja], csak nem, a tetejin nem vót semmi, csak ¤gy. Dehát nagyob vót, mek széleseb vót, a szekrény. Hogy őÝszinte legyek, nekem nem vós spájzom, vó˛s spájzom, lehetet vóna spájz, de az alacsonyabb épület vó˛t, és nekem ot megromlott a befőttem, és én a befőÝttet annak a tetejire raktam rá. Mert nem vós spájzom, mondom, hogy vót spájzom, csak nem leheted belerakni, mer csak alacsonyabb épület vót, és meg�romlott, megromlod benne a befőtt. Igy oszt én f#raktam a szekrény tetejire. Valamikor Szilvike [az unokája] monta is, hogy: Annyi sog befőttöd van, miér nem eszed? Mondom: Háát, nem nagyon szeretem. Akkor mér csinálod be? Mondom: Azér, hotyha jöttök, hát mek tuggyalag benneteket kínálni.


Hol álltak a ruhás szekrények?


A szobába vót, a szobába vót egymás mellé állítva, igen. Hát ha $lmondom a szobámnak a belsejit. Na akkor id bejöttünk az $jtón, it vót a sarogba, vót az éj�jeli szekrény mingyá, m$rt nem tért ott a másik izébe, az éjjeli szekrény. Meg mi vót még? Mind a két éjjeli szekrény ot vót, igen. Mind a két éjjeli szekrény vót, mX mikor apja mekhalt, akkor mán mind a két éjjeli szekrény ot vó˛t...





A felvétel 1998. február 1-jén készült.








4.





Most beszélgessünk a tanyáról! Milyen volt a tanyai házuk?


Eggy ijen hosszú épĘllet vót, és két része vót neki. Két végibe vót kész szoba. Na, az eggyik szobát tiszta szobának hasznátam, de főÝdes vót, az még ugy vót akk$r, éÇs a másik szobába meg ot vót a sp$rh$ltem, ot vód beép¤tve a kemence. Asz mindég befűtötte a kis cselétfijú, és akkor mX reggelre melegbe k$ltünk f#l. Vagy apja befűtötte, mikor hogy, mer apja is f$lk$lt a jószákho, vagy őÝ befű�tötte, de mindig vót ety kis cselétfijunk, aki befűtötte. Akkor középen meg vót a konyha, hát nyáron abba tettem ki a sp$rh$ltemet. TéÇlen akkor az bevittem a szobába, mer még az is meleg¤tett. Mer ot r$jta fősztem. Nyáron mek kitettem a konyhába, és akkor, nem, nem tettem ki! Hazudok, nem tettem ki, hanem ot főÝsztem, oszt akkor nyitva vót ajtó, ablak, hogy ne legyen meleg. Mert ugyi melegitet vón a sp$rh$lt. És akkor nyitva vót $jtó, ablak.


A tiszta szobában milyen bútorok voltak?


Abba benne vó˛t a két szekrényem, amit izéÇ, mikor férhez mentem, kaptam aszt a szobabútort, a kéd gyönyörű szekrényem benne vó˛t. Akkor benne vó˛t, vót egy, a toilet tükcr, toilet tükcr. Meg vót egy ojan kis, na, minek, minek mon�gyam asztat, ¤gy a sarogba vót az ott a szobába.


Még mi volt ottan?


Hát csak a szobába, akkor asz mondom, a két ágy vó˛t. Akkor szekrény vó˛t. Hát más ojan nagyon nem is vót abba a szobába. Meg asztal mek széÇk. M$rt ugye, csak ety főÝdesz szoba vót. Nem ugy vót, mint idehaza, hogy mX idehaza másképen vót a bútorom. Aszt nem vittem a tanyára aszt a bút$rt, amit én a szü�lejimtől kaptam. Ami vót kint a tanyasi, abból az apósom adott eggy, sose tu�dom, egy nagy lócát adott, –gy emlékszem, amire –gy ráĘltünk, ijen tanyasi lóca. Meg ety komó˛t is vót, az is az anyósomé vót valamik$r. Aszt is az apósom aszonta, hogy neked adom “rzsike, ha k#l.


Mi az a komód?


Ojan mint ety szekréÇny. Mint például most esz féÇlbe lenne ez a szekrény [mutatja]. És fijókjai vótak, be. Pedig asz falun ugyan nagyon divat vót a ko�mót. Hogy nem ösm$rte?!


És abban mit tartottak?


Hát, fehérruhát. Én a f$lső fijógba t$rtottam a fehérruhát, aut a középsőbe is asz t$rtottam, akkor lenteb vót valami kisz sz$rszám, hotyha valami vót, ami ojat nagyon féltettünk. Hát alól meg osztán cipőket raktung bele, vasárnapi cipőÝket raktug bele, kipucúlva! Mer mondom, nálam nem lehetett úgy eltenni, hogy ne pucújuk ki a cipőÝt. Aszt uty tettük $l, kipuc–lva. Ém pucúltam saját magam.


Az ágy hogyan nézett ki?


Asz f$l vót vetve az ágy ágynemüv$l. A másik áty pediglen csak le vót ter¤tve pokrócc$l, és hát aki osztán elfárat napp$l, hát $ra rádűt, osztán még el is alut�hatott. Ety párna vót –gy végig az izén, de nem ojan párna vót, ami, ami ágybeli párna vót, hanem egy ijen, vászon izé, hogy, hogy mongyam már, ijen t$rka huzattú valami vót csak, egy ojan hosszú, keskeny, egy ijen keskeny lehetett, és az vót ity fű$jba, és $ra ráh$jtotta a fejit, aki lefekütt. Hát, ugyi téÇlen a jószág dó˛gát $lvígeszte az én uram is, a cselétfij– is, ha bejöttek a, szóv$ abba a ke�mencés házba, akkor vaty tengerit m$rzs$ltak a kezükk$l vaty pediglen csak űltek meg $lvastak. Páldául vasárnapi nap nem engette az uram engem semmit se csinálni, csak űj le, és hát $lvassá! Vót, améknek vót egy nádudvari fijunk, annak hege�dűje vót, az mek hegedűlt. Monta, hotyhát megengedem, hogy a he�gedűt | be a szobába izéÇ, felakaszhassa, hogy ne mennyen tönkre. Hát mon�dom, miért ne, beakaszthatod, és akkor beakasztotta, és hát őÝ vót, amikor he�gedűt is. De, nem szerette az uram, hotyha... Meg én se szerettem, vasárnapi nap ot hegedűlgeted délelőtt. A délután mek kivitte az istállóba, oszt ot hegedĘlt magá�nak, amennyi jólesett.


Az ágy hol állt?


Az ágy? Hát egymás végibe vó˛t. Érti aszt, hogy mi asz, hogy egymás végibe vót? Szóval eggyik ágy is meg a másik ágy is egymás, vég, véggel értek egy�másho, na. Az eggyik asz fel vót vetve ágyneművel, a másik mek csak le vót ta�k$rva ety pokróccal.


Mit jelent az, hogy felvetve?


Hát a párnával meg dunyháv$l mek paplant izs belaraktam, és akkor egy átyter¤tőv$l leter¤tettem. Vót egy ojan, amid direkt átyteritőnek használtam, éÇs akkor vó˛t két ágyra való, meg egy aszt#ra való ter¤tőÝ. Na eszt, énnekem oda�lett, mikor bejövet$l lett, és utána csak én, még Ilukámtó˛l kaptam egy ijen sárga valami, két ágyra való valami vó˛t, ijen terítőÝ. És avval meg ojan csipke függönyöm vót, és asztat tettem rá. Az izs dupla vó˛t, nagy dupla függöny vót, s$jnátam elvágni, mert nagyon szép lokni függöny vót, és s$jnáltam elvágni, és asztat izs duplán teritettem rá. És az ugy vót az ágyon. Utyhogy, aszt nem váktam $l. Ez vót a f$lvetett ágyK: párna, dunna, paplan. Ez vód belerakva.


Használták ezt az ágyat?


P#rsze, hoty használtuk. Én meg a lányom azon aluttunk. Apu meg a másik ágyon alutt, améÇk egymás végibe vót, apja meg azon alutt a fijamm#. Ők ott aluttak. De én aszt este ugyan–gy $lrendesztem, mint az én ágyamat. Ugyan–gy leteritettem lepedőv$l, mindenn$l. Párnát raktam, apja nagyon szerette a magas fű$jat, asztán én neki is raktam magas párnát, két párnát is tettem. Még monta mindik, hogy anyám, hajzsd alám aszt a fél natykabátomat. Mondom: Dehoty h$jtom alád! Van itten párna, teszek alát párnát, mék ha k$l neked! Utyhogy én aluttam a lányomm$l, és az uram meg a fijammal alutt.


Mit csináltak az ággyal, amikor lefekvéshez készülődtek?


Hát megágyasztunk, így montuk, hogy megágyasztuk. Akkor ugyi szétraktam az ágyneműt, akk$r mán rá, ráraktam #ra a másik ágyra is, és megágyasztunk, s utánna lefeküttünk. Én feküttem a lányomm$, apja fekütt a fijamm#.


Mibe [!] aludtak?


Hát hállóingbe aluttunk, hálóingbe aluttunk, mindegyikőÝnk. És, hát, semmi más, hálóingbe aluttunk. Apja mibe? Apja pizsamába alutt? Pizsamába alutt apja, igen. Apja pizsamába alutt. Vót neki is hálóingje, de nem szerette. Nem sze�rette. Amit kapott is, mikor összeesküttünk, oszt asz monta, hogy a fene ette vóna meg eszt a hálóinget, nem szeretem. Én csak jobban szeretem a pizsamát. És az, ő abba alutt...


Beszélgessünk a másik szobáról!


A másik szobába, az meg, mondom, a két szekrény vó˛t. Hogy is? Nem vittem ki a szobabútoromat. De, bombázáskor mán kivittem, és uty tcrték le a szek�ré�nyem, szóval izé, kaukázusi dijófábú vót a szobabútorom. Eszt –ty tudom, mert anyukám, ahogy megvette, hát hazahoszták Kígyó˛ uccára, hétfűji nap, sose fel$jtem el, hát a sógornőm, vót egy vénlány sógornőm, Bak Márijának hítták, hát az, még akkor csak két évvel időseb vót éntĘlem. Hát az anyira csodálkozott, hogy jaj, de nagyon széb bút$rt kaptál. És montam, hotyhát anyukának ez vót a kedvence, de nekem is ez vót a kedvencem. Na de asztat tönkretették az oroszok. Mondom, hogy befőt vót a tetejin, és hát azF$jtaját letcrtéÇk. És –gy, amik$r m$jd a vőm végzett, én a lányomnak vettem ety szoba�bút$rt. Mer addig nem vót nekik hova tenni, ugye? Oda vótak, hogy, hogy a jó Istembe? Tessék má mon�dani! Sá, Sop, Sopromba ot tanút a vőm. És hát addig nem kelletet nekig bút$r, és akkor mikor vettem bút$rt nekik, akkor aszt a bút$rt én elattam, ami le vót szakadva. Osz monta Ilukám, hogy a só˛gora, Guszti, hogy asz megveszi. Asz mondom: A fenét veszi meg! — mondom, hát ha te, neked nem k$l mos mán az a bútor, hogy venni akarsz mázs bút$rt, hoty hazajöttél, diplomált a féÇrjed, hát ha veszen neked mázs bút$rt, vagy vesztek mázs bút$rt, akkor én asztat át$l�veszem. És akkor vettem átal az Ilukámtul aszt a bút$rt, háromezer forintér, ak�kor –gy emlékszem rá. Osz kifizettem neki, és hát, montam, hogy akkor ide ho�zassad, ha jöttök hazafele mán a bút$rt.


Milyen helyiségek voltak még a tanyán?


Hát ezenkívül még vót ety keresztépület, így [mutatja], amibe vót ety kamara. Ugy nevesztük, kamara, és utánna vót a tehénistálló˛, s utánna a lóistálló˛. Ez egybe vót.


És bent a házban? A konyha például hogyan nézett ki?


Hát, nem vót semmi más különösebb. Mer mondom, én nyáron nem tettem ki a sp$rh$ltet, azŔr, m$rt, nem, hogy mongyam má, nem főÝsztem r$jta. FőÝsztem rajta, de kiszellősztettem. Csak nem vót hova tennem. Nem vót nekem ott ojan kényelmes a konyhám, hogy én asztat odategyem. Csak az aszt$lt tettük ki, meg amin ebéd$ltünk, meg ety hosszú ló˛ca vót, amit kitettünk. Akkor, mondom, az apósomt– kaptam egy ijen mint a komótféleség, eggy ojat, asztán az is ot kint vót, hogy na. Mek hát ot fűtöttüg be a kemencéÇt is, azér nem is lehetett odatenni semmit se.


A kemence milyen volt?


Hát egy ijen. Mijen alak– vót a kemence? Lentep széÇleseb vót, mindik fen�tebb, fentebb| keskenyeb vót. A teteje pediglen egy ijen kerekk$l, kerek izéÇvel végződött $l. És akkor az ot vót a másik szobába, amégbe aluttunk, és ot nem vót egíszen a f$lhoz építve, hanem ot vót ety kis h$j, –gy nevesztük, hoty sut, a sudba, lefeküt valaki a sudba. De hát minállunk nem feküt sénki se, mert nagyon kevés, kicsi hej is vót, meg nem csinátuk aszt, hogy valaki feküggyön oda, senki se... És akkor az a kemence, ahogy elt$rjett, hát a, a még belőÝl is vót neki h$jje, és akkor kiírkezett egészen a, a, m$jdnem azFajtójig, és ot megint körül vót izélve, na, szóval be vót mesz$lve, végig bemeszeltem asz fehérre. Minden hónabba mesz$ltem fehérrel a szobát, aszt a szobát, amégbe laktunk, mer ugye asz hamar bepiszkolódott, és akkor vót méÇg ijen sárga fcld, amiv$l lehosztuk [?], és akkor avv$l felmesz$ltem a szobát is egy, egy, hogy mongyam mán na, egy, egy meszelőÝ natyságúra az $jját is f$lhúsztam, hotyhát ha odaír a, valami, hát ne piszk#ja a fejér kemencét.


Tetszett említeni, hogy földes volt a szoba. Azt hogyan tartották rendben?


Hát minden héten én asztat f$lsepertem és f$lmázoltam. Ijen fekete fődet meg��ásztattunk, vaty sárga fődet, osztán akkor f$lmeszeltük vele minden, minden héten... Igen, meszelővel mesz$ltem, és akkor, vót, aki behintette homokkal. De én nem hintettem be. Ém megvártam asztat, mig át$lszárad. Nem csináltam ojan borzasztó nagy izét, hogy ot veres legyen, és akkor az mekszáratt, és akkor, ad�dig nem tapicskáltung be. Addig az uram is se [!] vót, a gyerekik is iskolába vótak, utyhogy nem tapicskáltung be.


Mivel mázoltak, vízzel?


Iigen, mek tettüng bele mondom aszt a sárga fődet vaty fekete fődet. Mert azér, hotyha a kemence $jját is avval h–sztam fel, egy, mit mongyak egy ojan, hát nem tudom mX megmutatni, mint ezen az izé [mutatja], mint ez, ijen magassan, avv$l h–sztam fel, hogy ne piszkológgyon, mert végig le vót fehérr$l mesz$lve, hogy ne piszkológgyon a[z] izé, mingyá, ott a széÇle. Ugye, mer az emb$r jön-megy, lába odaér vagy valami, akkor mán bepiszkolódott, és én mindig a, ahoty f$lmázoltam a szobát avv$l, avval ugyanugy elh–sztam aszt is, ott a szélin a kemencéÇt körĘl.


Most beszélgessünk a konyháról! Ott milyen tárgyak voltak?


Hát ot nem, télen nem vót semmi. Mert ugyi ottR fűtöttek, mindég ot fűtöttek az uram, vagyis ot fűtöd be az a kis cselétfijú, ha vót, nem mindig vót. Az ugyi behoszta a hátán az ízíket, amit a tehén evett, az a csutkakóró˛, az behoszta, és hát akkor asztat oda letette, meg ety kisz sz$lmát is hozott, hogy be tuggyon gyújtani, és akkor rakta befele a[z] ízíket a kemencébe, hogy jó meleg legyen a ház, oz befűtött. És akkor vót annak egy ijen eleje, hogy mongyam, igen a ke�mence szájának az eleje, aszt odatette elibe.


Azt hogy nevezték? Miből volt?


Hát az, miből vót? Az is ojanbúl vót, mint a vájog, ojambó˛l vót, de én csi�náltattam vazsb–l is, azér hotyhát én asztad betettem oda, vazsból, és az nem engette ki a meleget, asz mek csak mán dísznek tettem elibe. Asztán mindig, én a kémíny is hogy ment f$lfele a szabattűzön, én asz mindég lemesz$ltem, hogy az nekem fehér legyen.


Milyen kémény?


Szabatkémény, a tanyán. Nem mindig ot laktunk.


Az milyen?


Hát az, hotyhát nem vót lezsalugáterezve. Csak –gy magazsba ment a ké�mény��be kifele a füst. Vaty hogy mongyam, zsalugát$rnek híjják aszt? Nem tu�dom. Szóval nem vót lepadlózva a kéméÇny, hanem csak ment a füst, ment a kemencébĘl kifele, oszt ment fel. Ha fújt a szél, akkor bizony nagyon sok | b$j vót ve�le, mert ha északrú fújt a széÇl, akkor nem lehetett a sp$rh$ldbe tüz$lni, mer annyira füstclt, hogy nagyon, belefújt a széÇl, és akkor nem lehetett. Dehát viszont asz meg nem lehetett, hotyha berakassuk a kéményt, mert akkor meg| hoty tüz$ltünk vóna. Hát e nem minden tanyába vót ¤gy.


Milyen volt kívülről a tanyai ház?


Asz hó˛fehér vót, a ház. Hófehér vót a ház, igen, és a küszöbje is vót a kony�hának, és hát valamikor, mikor m$jt kikőtösztünk haza, Debrecembe, akkor tanálkosztam a pártitkárnak a feleséÇgével, oszt asz monta, hogy, nekem: Hát, Bak néni! Ha mek teccene látni aszt a tanyát, amit ot teccet hagyni. Nincs mX súr$lt küszöb. Monta, hogy Bak néni hogy még a küszöböt is meks–rolta. Pedig ety kis alacsony küszöb vót. De én aszt is meksúr$ltam, hogy az is tiszta legyen. A konyhakő, a konyhába köves vót, asz meg | piross# f$lmáz$tam, hogy az is mindik szép legyen. És ugy vót tiszta nekem mindik, hogy asz szép legyen, tiszta legyen mindig.


A háznak volt eresze?


Hát vót neki eressze, eresz $jja, úgy monták... Gond$lkozok r$jta, hogy | hogy is vó˛t. Hát az eresz $ja az ojan vót, hogy a tetőÝ asz kintebb Ŕrt a, amejik elől vót, ahol az ajtón kijöttünk, asz kintebb Ŕrt az a tető, teccik érteni, és akkor az alat vót két, három [?] ágos, hogy az mekt$rcsa, hogy asz kintebb Ŕrt, a tető. Teccik érteni? És akkor ott asz köves vót. Aszt, ott, nem léptünk mingyá a sárba, ha�nem asz köves vót. És hát ott, kövöt [!] jártunk, ott, ot nem léptünk a sárba. Na asztán oszt le, vót a k$rt utánna hát, a kert, hát az is fel vót ker¤tve, külön a mezőgazdasági fcltĘl, és annak meg ott elől nem vót r$jta, m#r ha kijöttünk nyárba, akkor ott ebéd$ltünk, kitettük az asztalt, de a végébe mán virág vót Ęltetve, ottan. Virágot Ęltettem mindég, utyhogy ez a[z] épületnek a végibe vó˛t, ahogy vót az épület.


Mivel volt fedve a ház?


Most ez az épület, ahon mi vótunk, esz plév$l vót fedve, plével vót fedve. Ez, ez államügyésznek vót a tanyája, és eszt kivettük azŔr, hogy a gyerekik velünk le�gyenek. M$r nem szerettek iskolába menni, csak velünk legyenek. És kivettük, ez ot vót pontosan a Vámos-halmi, a Sámsoni úton, a[z] $lső tanyát $lhatytuk, és ez a második tanya vót. És mink esztet kivettük utyhogy, nagyK közel vótunk a[z] Acsádi kövesúthoz is. Íppen ki is lehetet kijátani, meg be is kijátottak nagyon sokszor hozzánk valaki.


Ez a tanya nem a Látókép felé volt?


Ez nem a Látókép fele, ez mán itt, it vót, amikor, amikor apja fokságba vót.


Több tanyájuk is volt?


Hát nem vót töp tanyánk. Nekünk puszta főÝdünk vót. Nem vót töp tanyánk. Mink a tanyába laktunk, az mind bŔrletes fcld vót. M$r nekünk csak puszta fcld vót, montam, hogy az uramra is jutot tizenkét hóld, énrám nyólc hóld. És az eggyik vót az Ondódon, a másik meg az, a mijenk meg az Ebesen. Az apámnak az Ebesen vót a tanyája. Az apósomnak meg az Ondódon vót. És hát ugye az ojan messze vót egymásho, hogy | hát eggy óra járás vót, ha szekérr$l mentünk. Na, $lmentünk a tesvéreméÇkhe, hogy na, csíplís van, mennyünk a, mán, a, ami�kor cséÇp$ltek. Nem tudom, hogy $ra emlékszik? Cséplőgéb-garnit–ra vót, és ak�kor mentünk vendékségbe eggyikőnk. Mihozzánk is jöttek, különösen apámnak vót ety kis sárga kocsija, meg ety fekete lova. Obinak híjták, sose fel$jtem el. ÉÇs akkor, az befokta, és akkor jött, mikor még gyerekek vótak. Mig anyám élt, ad�dig mentek anyámm$l, mikor mán nem, nem élt anyám, akkor meg, nem atta el a kocsit, hanem ot vód behúzva...


A tanyához tartozott egy kamra is. Az milyen volt?


Hát az | f$jtatása vót az istállónak. Ety kamra. Az le vód betonozva. Azelőd betonosztatta le apám, mikor átvették a főÝdet, akkor épp | betonosztatta le. Hát az eggy ugyanojan, ugyanojan hosszú épület vót, és ebbű vót a kamara, akkor jött a[z] istálló. Nem!...


Mit tartottak a kamrában?


Hát azFélelem vód benne, asztán a liszt, ahogy megőretett az uram. Mindig megőretet három-négy mázsa búzát, és akkor aszt a lisztet is odatettük| zságba. Az ot maratt a kamorába, ot nem járhatott egér se, mert ott ugy vót mek�csinálva, hogy bemehetett a macska, és az egeret is mekfokta, ha esetleg bement az egér. De annyira meg vót csinálva, hogy nem tudod bemenni semmi féreg, se egér, semmi.


Mi volt még a kamrában?


Hát még ot vót a zsírozsbodon, tele zsírral. Vót nekem ety huszonöt literezs zsírozsbodonom, aut vót egy negyvenöt literezs zsírozsbodonom. Aszt édes�anyámt–l kaptam, mindeggyiket, mán ajándégba, mer őneki, övéÇ vót valamikor, éÇs asz nekem atta, drága jó anyám, nyúgoggyon. És hát a vód benne, a zsír, a liszt. Én lisztet tőÝtöttem bele, meg az eggyigbe mek cuk$r vót, kristájcuk$r, mert akkor még ugy vetettük a réÇpát el, hogy a cukrot atták. Hozni keletett el ötven kilóssáv$l, ki mennyi répát izé, szálítod be, ahosz kapta mŔrten [!] a cuk�rot. És akkor aszt atták ötven kilózs zságba, papírzságba, és én asztat ki�öntöget�tem azŔr, hogy nehogy valami féÇreg | hozzámeggyen [!], és ebbe a zsíros, zsírozs�bödö�nögbe öntögettem bele.


Mibe?


Zsírozsbödönbe, vagy bodon. Hogy mongyam? Igen, abba vót. Anyámnak is a lisztye, meg nekem meg a cukrom vód benne. De mondom, hotyhát abba azŔr t$rtottam a cukrot, hogy nehogy valami férek hozzáférjen.


A terményt miben tartották?


Hát, tessék várni, eggy ijen nagy, mit mongyak, hombár vó˛t apámnag beép¤tve a kamarájába. Nekünk nem vót ojan naty hombárunk, mert hát mink nem laktunk azon a tanyán mindig, hát nekünk nem vót hombárunk. De odahaza édesapámnak a kamorába vót egy naty hombár, amibe kilencven mázsa búza tŔrd bele.


Az hogyan nézett ki?


Az egy deszkábul épĘlt valami vót, és kilencven mázsa búza belement, és két $jtaja vót neki, amit ity f$l lehetet h–zni aló˛l, nem vót, ijQ messzire vót a főÝttűl, és asz f$lh–sztuk, és akkor f$jt a b–za kifele, oszt aszt vitte el apám őÝretni. Mikor még őÝretett, meg még gazdálkodott a l$lkem.


Hordók voltak?


De vót, borosh$rdó. Borosh$rdó vót. Hát vót apámnak eggy ötvenkét, ötven�hat literes kizs borosh$rdója. Az mindig meg vót ety kizs b$rr$l tőtve, m#r vót neki kéd baráttya, az a[z] ügyvéd, Bacsó˛ ügyvéd meg| Csúcs| bácsi Vámos�pércsen, és azoktul mindig | kapta a b$rt, na. Mindeggyiknek ű meg búzát adott. A[z] ügyvéd úrnak, Bacsó˛ bácsijéknak azoknak megőÝrette az apám, aszt –gy vitte f$l. A Csúdzs bácsi meg az $lvitte magának, hát mán akkor özvegy�emb$r vót őÝ. És ű elvitte ki Vámospércsre, hogy oszt őÝ hon izélte meg, ki őÝrte meg, nem tudom, hoty hon őÝrette meg. Ő tuggya.


Az istálló milyen volt a tanyán?


Montam, hogy a kamara végibe vót az istálló. Hát kétfelĘl, középQ vót ety placc, és kétfelől meg jász$l vót. Egyik felől állottak a tehenek, másik felől meg a lovak.


Hogyan voltak bekötve az állatok?


Hád be vót kötve, a ló˛nak kötőfék vót a fejibe, az, annak ugyi szára van, és avval az bekötötték oda, a jász$lho. A jószágnak annak mek hát ha külön is�tál�lóba vót, akkor az, az nem vót mekkötve, asz csak ugy beh$jtották szabadon, a jószágot. Csak a fejőstehenet kötötték meg.


Mihez kötötték?


Hát a jász$lhoz, hát mindeggyik ódalon vót jász$l, hát mondom, hogy mind�egyik ó˛dalába vót jász$l. És hát em$rrűl bekötöttéÇk a lovakat, emerrű meg a tehenet mekkötöttík, amiket f$jtünk.


A jászolhoz kötötték?


Igen, a jász$lfához.


Nem karikához?


Nem, nem, nem vót karika, a lovaknál vót karika. Ijen vastak szeg, osztán benne karika. Az a lovak felőÝl vót, de a tehén felőÝl nem vót. Asz csak –gy oda�kötöttík a jász$lho, ha fejőstehén vót. Ha nem vót, meg akk$r beengették sza�ba�don.


Mi volt még az istállóban?


Há szénat$rtó. Amit a padr–l, a padr–l vót egy juk, egy nétyszegletes juk. Itt az apám házánál, mondom esztet, éÇs oda f$l vót rakva a tak$rmány. A háznál vót ety tehén anyáméknál mindég, és ot fel vót rakva tak$rmány, és azon en�gettík le a tak$rmányt. Ott elszette apám a deszkát, az le vót rakva deszkáv#, ak�kor apukám elszette, és ot leengette a széÇnat$rtóba, –gy monták asztat. A[z] kö�zépen vót, abba vót a széÇna beletíve, amit a ló˛nak attak. De ha nem vót, csak tehén vót, akkor meg a padrú engette le apám aszt a széÇnát a tehénnek... Nem vót asz, hoty kint legyen, hogy lucskos legyen, vagy valami, asz nem sze�rette, nem ette meg a tehén. Aszt ugyi szárazon, hogy mongyam, ahogy be�gyűjtötték és| berakták kaz$lba, aszt –ty hoszták haza szekéren, és akkor $l�rakták a pad�lásra, és mikor fogyott, akkor meg apám oda f$lment, és leengette a széÇnatartóba. Szénatartónak monták, egy ijen, hogy mongyam, egy ijen néty�szegletes valami vót, ami a közepin vót a hotyhívjáknak, az istállónak. Nem a közepin, hanem a közepin végül, a közepin vót az istállónak, oszt ott engettŔk le a hotyh¤vjákot. Felment apám a padlásra, és leengette, levette a tetejit, és ot leengette a[z] ennivalóját a jószágnak, a tehénnek. Vaty ha ló˛ vót, akkor a ló�nak is, annak is vót fent luc$rna, széÇna. Csutka is vót feltíve. Mindent f$l�rakott oda apám, nem szerette, az udvaron nem vót nálunk semmi.


Maguknak sok lovuk volt?


Hát, mikor összekerĘltünk, akkor öt lovat kapott az uram, mek tíz darap te�henet. Édesapámt– mek kaptam négy darab naty sűldőt mek pújkát, makpújkát, meg nem tom, hány tyukot. Hát eszt fijúnak szokták adni eszt a tehenet meg eszt a lovat. Na, asztán majd az apósom eccer tavassz$l rájött, hotyhát elad belőÝlle, a szép ló˛ból eggyet, elad. Hát el is adot tőÝllünk, és vett azon két lo�vat. De az a két ló, az egyik, a lábáv$l vót valami. Tuggya fene, nem sántitott az, csak vót r$jta, nem tudom mX minek mongyák. Nem tudom. Pók? Vagy mi vót.


Minek mondták?


Hát pó˛knak monták, asz hiszem. ÉÇs hát én nem izéltem, nem avatkosztam bele ennek, az uramnak a mezőgazdaságába. ÉÇn soha nem mentem kapálni se meg, nem, sohasem. Nem is kívánta az uram. De nem is vó˛t rá mód. Na, szóv#, mó˛dom vót rá, hogy nem keletet nekem menni kapáni. Csak a konyhak$rtemet kapátam meg, én semmi mást nem végesztem, csak a konyhak$rtemet. Nem mentem én kapáni. Ha ment, ha kaszálni vaty kapálni mentek, akkor apu monta, hotyhát: Anyám, mennyél ki mX velük, osztán éÇn a krumplit kapáltatom idebent, te meg vigyázzál, hoty kapáják a réÇpát meg! Az #ra vót vetve, a krumpli meg it vót a tanyáná. Oszt apja aszonta, hotyhát: Mensz anyám velük #ra? Aszongya, hogy éÇn it legyek a tanyába. Mondom: Jó˛l van, inkáb megyek éÇn oda az emberekhe, oszt ot vigyázok rájok, hogy na rendesen kapájanak. Egy B$lla ne�vezetĘ vót, M$rtinkáró˛l. Az nagyon rendess emb$r vót, a fija valamék nap az   –j�ságba vót, hogy, csak a fija lehetett, Martinkár–l, az nagyon sok éÇvig d$l�gozot nálunk mint arató˛ is, meg mint ijen mezeji munkás is. Utyhogy | széÇp háza vót neki M$rtinkán, m$rt, az uram mikor bement Ŕrte, mindig ber–gatták az uramat. Monta, hotyhát a felesége b$rt hozod be, dehogy engettek, aszongya [a férje], nem engettek. Vasárnap mekkívánt ety kizs b$rt, hogy anyám elmegyek ety kis, hozok ety kizs b$rt, egy ötliterezs demizsonn$l. Na oszt az akkor vasárnap el is fogyott. M$rt, vagy jöt valaki, vaty pediglen a cseléggyinek is kivitte az uram, meg másnap regg$l f#ró˛ b$rt | csinát. Akk$r hoszta az ágyba nekünk, hogy: Igya��tok ety kizs b$rt tik is. A gyerekek mék kicsik vó˛tak [nevet].


Erzsi néni szeretett kint a tanyán élni?


Sose laktam a tanyán [korábban]. Lánykoromba soha nQ vótam. Eggy, eggy éÇvbe ecc$r mentem ki a só˛g$rnőÝmnek, az édesapámnak a tanyájába, segiteni neki mesz$lni. ÉÇs akkor egy nap kint vó˛tam. ÉÇs, amikor, meg mik$r h#rtág be�fele a t$rményt, asztagba rakták, még akkor asztagba rakták a terményt, még akkor is kimentem, éÇs vót, mondom a menyünknek [sógornőmnek!] is két öccse. Mind a két menyemnek vót két öccse, és hát akkor montam nekik, hogy ém m$jd mekfőÝzök, izéÇcs csináltunk, zőÝdbablevest meg nudlit. Osztán asz mongya a só˛gornőÝm, hotyhát: Bözsike, eszt te találtad, hogy nudlit csinájunk. Hát ennyi embernek mennyi nudlit kell?! Hát, hocs csinájuk esz meg? OjR sokájig, időÝbe kerül. Mondom: Idefigy#j! Gyúrjuk meg a tísztát, oszt mennyí ki innen! M$jd én mekcsinálom. Ety kis $d$lkamara vó˛t ott, szobának hasznátuk vó˛na, de nem hasznátuk, hanem kamarának használtuk. ÉÇs mondom az az apám ta�nyáján vó˛t. ÉÇs monta neki, hogy mennyéÇl ki. M$jd, mik$r készen lessz, akkor m$jd én szólok neked. OsztX hát, mondom, jöz be, osztán akkor viszet ki a nyári kony�hába, oszt akkor kifőÝzöd. ÉÇs akkor –gy is lett. ÉÇs hát rengeteget csinátunk, éÇs én pilanatok alatt #lcsaptam aszt a sok nudlit. Utyhogy asz monta a só˛gor�nőÝm, mik$r bejött, hogy: Hogy a jó Istembe tuttad eszt mekcsináni, hogy ijQ ha�m$r el tudod| csapni?!


Mit jelent az, hogy elcsapni?


Hát utyhogy nudlit csináni belőÝlle. Így [mutatja]. Meg, izéÇ, elnyútottuk mi�csodára, ojR vastagra, vastagabra, mint a hüvejk ujjam, ennél [mutatja]. Akkor $ldarab$tuk. Ijen, ijQ kicsi darabokra, ahogy vó˛tak kcrbe, oszt ¤gy, kicsi dara�bokra #ldarab$tuk. És akk$r onnen szettem, és mindet így nyútottam el, és akkor abbú lett a nudli. Hád bisztoson evet mX nudlit maga is?!


Persze. De mit jelent az elcsapás?


Hát, az $lcsapás asz jelentette, hogy mekfoktam osz mX el is csaptam. A nyútótáblán csinátam esztet... Elnyútottam, igen $lnyútottam. Monta a só˛g$r�nőm, ennyi rengeteg nudlit $lcsaptál mán, hád b#rzasztó, aszongya, ijQ sok nudli. Hát mondom: Én csinálom gy$rsan. Nem szoktam vele ciGuzni. Hát csak akkor vótam kint a tanyán, másk$r nem vótam.


Mikor költöztek ki a tanyára?


Hát, mikor férhez mentem, December tizen, tizenhetedikén vót a lakad$l�munk, és április tizQhetedikén kikőÝtösztünk a tanyára. Hát akkor, azFuram még átjárt a naty tanyába, mert az öreg Baknak kéÇt tanyája vót. Mink laktunk a ki�csibe, őÝk meg a naty tanyába. ÉÇs oda átjárt apja dó˛gozni, minden nap ment, ottan dó˛gozni, kelleted dó˛gozzon, cselétsíg is ot vót, éÇs asz monta az öreg Bak, hotyhát nem ad most | búzát, m$r minek, hát együtt eszünk. Na de hát én nem bírtam az őÝ kenyerüket enni, asztán Jani bátyám adot nekünk, a fija�talabbig bátyám egy mázsa búzát. Asz monta, hogy őÝrezsd meg, osztX hát haty süssík a feles¤get kenyeret. Hát, ha nem b¤rja aszt a kenyeret, hát ma is süt az. Hát tuttam én kenyeret sütni. Hát akk$r vettem negyven libát, sose fel$jtem #l, a szalonnábú, elattuk a szalonnát, m$rt kéd disznót clt meg az öreg Bak ne�künk, oszt elattuk a szalonnát, ety féÇl ó˛d$lt, oszt vettünk negyven kis libát, osztX hát abbó˛l, asztat, mik$r cséÇplís vó˛t, akk$ bejöttek azFasszonyok, anyu�kám is kin vót akkor, ézs bejöttek az asszonyok, osztán mektéptík a libát. Hát negyven liba csak sok vó˛t! AsztX hát segítettek, esett az esőÝ, osztán monta a férjem, hogy | ha van kedvüg bejönni, mekfizeti a feleségem, osz segitenek. Tud�nak libát típni? Hogyne tudnánk, aszongyák, hát falusi asszonyok vagyunk mink, hogyne tudnánk. AsztX hát, bejöttek, és segitettek mektépni a libát. Mer mon�dom, vet�tünk akkor negyven libát.


Hogyan kell libát tépni?


Hát csak összekötni a lábát, osz mekfordítani, osz szedni rúlla lefele a tollat. Hát az $lsőÝ tollat aszt összetéptük a pehejjéÇv$l. De mán a másoggyára, mikor téptük, akkor csak a tollat típtük le, és a peh$jt meg utójára. Abbó˛ lett a dunna. Igen. Az én dunnám most is abbúl van, tiszta peh$jbül. Abba nincs ety szem tol se. Az ojR könnyű, mint a peh$j.





A felvétel 1998. február 1-jén készült.
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Beszélgessünk a disznóölésről! Előbb arról, hogyan hizlalták a disznót!


Hát az én uram hízlalta a disznót, én soha sem mentem oda, én nem híz�lal�tam. ŐÝ etette mindég, kukoricával etettük elébb, és asztán majd mikor mán mekszáratt a kukorica, hogy leheted daráltatni, akkor megdaráltatott azFuram, és akkor mán ugy adot nekik enni, darát, a darát megásztattuk, na, hagy mongyam mán ki. Megásztattuk, és akkor ugy atta nekik oda.


Minek nevezték, amit odaadott nekik? Mosléknak?


Nem. Az nem moslék vót, mert már azFöreg vót. A moslégba abba vót k$rpa, minden. De esz csak tiszta dara vót. Esz mán csak tiszta darával etette az uram. ŐÝ etette mindig a disznókat.


Mennyi ideig?


Hát | befoktuk még agusztuzsba, és akkor decemberbe ölögettük mekfele Ęket.


Milyen volt, amikor befogták?


Hát, hány kilós lehetett? Hát ojan szász kilósok, mondom.


El voltak különítve?


Nem. Együt vótak a maglóval, együt vótag bezárva az ólba.


Egy nap hányszor etették őket?


Reggel meg délbe. Nem, délután etette azFuram mindég, és hát akkor adot nekik tengerit meg darát. Mán eszt a tengeridarát.


Miben vitte az ennivalót?


Hát ved$rbe vitte a darát nekik, ved$rbe vót megásztatva, és akkor vájugba tőÝtötte, és –gy engette rá a hízókat. De csak a hízókat! A maglók mán akkor külön vótak választva, akkor mán nem együt vó˛tak. És akkor kiengette elébb ety kicsit, hoty hagy járkájanak, és akkor vitte nekik a vederbe a moslékot, és vagy a darát mán, és akkor odatőÝtötte nekik. Vót, amikor először adot nekik ety kis tengerit, és utánna adot nekik darát mán. Hát az nem moslék vót, mer csak tiszta dara vót. A moslégba abba tettünk kenyŔrhajat valamik$r meg árpát. De ez mán csak tiszta dara vó˛t.Ugy etettük mán akkor a disznót, és akkor... Hát mikor #jött az ideje, akkor meg leváktuk, ugye.


Ez mikor volt?


Hád decemberbe, leginkább akkor váktunk mindik karácsony előÝtt | sertést. És akkor összejött a család. Nekem vót kéd bátyám, azok jöttek hozzánk disz�nót$rra, már reggel korán öt órakor mán ot vótak a szekérr$l nállunk. Hát vidzbĘl csinálta azFuram is, meg a bátyám is. Ha kéÇsőn jöttek, akkor lámpád gyújtott, elibéjök, hogy lássanag bejönni. Esz csak vic vót, na, amijér későn jöt�tek. És akkor ugye megérkesztek, akkor leszáltak őÝk is, megreggelisztünk. Vót meleg b$r, asztán vót mán a, a másik rokonunk mán cld disznót, akkor an�nál vettünk ety kis k$lbászt, fris k$lbászt, mán föstölt k$lbászt, és asz meksütöttük. Osztán megreggelisztek, akkor kimentek, és akkor megvákták a disznót. Mindig vót eggy asszony, aki vette a vŔrt, a véres hurkának. Aszt kav$rtuk, nem engettük összemenni, hogy... Hideg vízbe tettük, és uty kav$rtuk, hogy ne mennyen [ösz�sze]. És vót ojan benne, ojan éÇr, és az a kanálra ráment, és akkor asz kidoptuk. És csak a híg vŔr marat meg. Utyhogy avval izé, avval a híg vérrel őgyelítettük fel a húrkába valót. Mer a véres húrkába mást váktunk, mint a május [!] h–r�kába. A véres hurkába váktuk a fejet, a fület, akkor ety kis húst is tettüng bele. Mit tettünk még bele? Nem is tudom. Meg befűszeresztük. Asz másképpen főszeresztüg be, mert akkor leginkáp s$jtot csináltunk a disznónak a fejébűl. És akkor még abba fokhagymát is kellet tenni. Utyhogy annak legyen jó˛, finom ize. És akkor, mikor a s$jtot mekcsinálta az uram, akkor ety kicsit f$lfüstclte, hogy a bőre kapjon ety kis füstöt, hogy ne rom#jon meg. És akkor uty felakasztottuk a kamarába maddzagra, asz f$lköt, f$lkötötte az uram. Mert aszt elfogyasztottuk ham$r, m$r csak az vót az eléb való. Asztán vót tepertőÝ, ki mit akart enni reg�gel. Vót kávé, állandóan kávét ettünk [!] mindannyian, és az uram az inkább, meg a lányom esz h–sos vót, és ők ettek tepertőt utánna vaty k$lbászt, mikor mit sütöttem én. A k$lbászt aszt sütni kelletett, de a tepertő az megvót uty hidegen, ahoty f$ldarab$ltam és kip$rgeltem, akkor aszt eltettem a spájzomba, és akkor abbúl vittem be, ha valakinek kelletett. Hát az uram meg a lányom ezek szerettek utánna enni. De én nem ettem, még mikor férhez mentem is, nem ettem utánna sem�mit, oszt asz monta az apósom, hogy nem csodálkozna, ha csiz�ma�dijajány len�nék, amijér nem ettem utána semmit.


Miért?


Hát űnálluk izs divat vót, hoty kávé után evett az apósom k$lbászt vaty pap�rikász szalonnát vaty s$jtot, mikor mi vót.


A csizmadialányok nem ettek?


Nem tudom, hogy aszt mijér monta. Csak asz monta nekem tréfábó˛l, hogy: Nem csodálkoznák Erzsikém, ha csizmadijamesternek vónál a lánya. Hát mon�dom: Mijér? Azér, mer nem eszem, nem eszek zsirosat reggel? Hát én nem bírok enni, reggel, zsírosat.


Térjünk vissza a vendégekhez!


Hát montam, megjöttek a vendégek, megreggelisztek, és utánna kimentek a disznót kibocsájtották a... Hát nem bocsátották ki, mert az ólba mekfokták, oszt akkor kihúszták, akkor főthö vákták, hát vótak hárman-négyen eggyütt. És akkor a késsel mekszúrta a nyakába.


Kicsoda?


Hát a férfi... Hát vagy a bátyám vót vagy az uram vót.


Ha nem ők?


Akkor meg a hentes vákta le. De nállunk nem vót hentes, mer az én kéd bá�tyám mindeggyik értett ehez a disznóvágásho, meg mindenhe.


Azután mi történt?


Levákták, utánna mekp$rzselték sz$lmával. Sz$lmát tettek alá, és akkor bő�ven rá sz$lmát, és akkor meggyútották, és lep$rzselték ró˛lla a szőÝrt. Akkor közbe m$jt kap$rták, mikor már lement ró˛lla a tűz, akkor kap$rták, meg meg�locs$lták ety kicsit, hogy jobban tisztújon...


Mivel kaparták?


Késs$l... Kaparókés. Igen. Az eggy ojan kaparókés vót, amit csak #ra hasz�náltak. Ugyi disznóvágáskor ha mentek, akkor vitte a bátyám is meg az én uram is vitte a kaparókést is a, azFölőkést is, meg még avval, amivel a húst | dara�b$ják aszt is. Hotyha nem gépp$l vákták a húst, de leginkább gépp$l váktuk, csak anyám nem szerette, ő mindik kézz$l vágatta a húst. Fínomabb is vót úgy énne�kem.


Mit jelentett géppel vágatni?


Húzsdarálógéppel vágjuk.


Akkor darálni nem szerették?


Inkább összevagdostuk, igen.


Mit csináltak a disznóval, amikor lejött róla a szőrzete?


Hát lemosták szépen, és odavitték egy másik deszkára tisztán, és akkor ki�hasították.


Mit csináltak?


Mekpucúlták, mekpucúlták, és akkor. Igen, eszt mán a vakarás után mondom, hogy mekpucúlták... Mikor megvak$rták a izétől, a p$rnyétűl megvak$rták, ak�kor ugye odavittik, egy $jtóra rátették, vagy vágódeszkára, mit tudom én, mire tet��ték rá, és akkor a hátán keresztű végigvákták, $rját vettek, $rja szalonnát. Asz pediglen eggy ijen vastag, vékony, ijen vékony, hosszú lehetett az $rját, hogy levákták. De ha kar$jt vettünk, akkor csak egyenesen vákták. De mindig izét vettünk, $rját vettünk, igen, $rját vettünk. Hát, régebben osztán mink mán csak magunknak cltünk, akkor mán kar$jt vettünk, mindég. Az apum vette ki, ki tutta venni. Eccer hívot hentest, de annyira összedarab$lta a húst, hogy asz monta ap���ja, hoty többet soha nem hív hentest, őÝ maga csinája meg, jobban szereti     –gy.


Akkor kint bontották fel a disznót?


Igen, ot felbontották a disznót.


Hogyan?


Hát mondom, hogy rátették $ra az aszt$lra vagy mire, egy deszkára, igen, és akkor kivákták a hátán, mondom, és akkor kétfele h$jtották, akkor kiszették a húst rólla meg a fejet is levákták, akkor a húst levákták a szalonnárúl, és akkor a szalonnát, a belit asz kivették. Hát asz férfi vette ki mindig a disznóból a be�let, és akkor odaatta az asszonynak, és azok az asszonyok mingyá keszték pucúlni.


Mibe tették?


Ety teknőbe tettük, vagy a mosóteknőbe vagy a sütőteknőbe. De a sütő�tek�nőbe nem, mer abba hús ment, hanem inkább a mosóteknőbe tettüg bele. És a belet ottan széjj$lszették, szétfosztották, leszették a májat, leszették a tüdőt, a vesét levették rólla. Akkor még a csepleszt is levették rólla, mer az, vízbe rakták ezeket, mindet vízbe rakták, hoty haty szíjja a víz űket ki. Ojan régen vót.


Mi az a cseplesz?


Cseplesz? Hát abba van az összes| b$lsz$rve. Ugy mongyák, hoty cseplesz, igen. Ahoty kibont vaty kiburittyák a disznót $ldalt/ra [!], hát abbú, abba van a cseplesz. Ugy mongyák, hoty cseplesz.


Utána az asszonyok mit csináltak?


Hát az asszonyok kiengették a bélbül a izét, a szemetet.


Azt hogy nevezték?


... Hát sz$r, igen a sz$rt kiengették, és utánna az asszonyok aszt öbligették. Eldarab$lták a húrkát, ojan hosszúra, a belet, és akkor abbú kiengették a szart, na. Eggy ember vagy egy gyerek mindig vót a családba, aki tőtögette a vized bele, és a másik meg megöblögette, és akkor kiengette, s akkor belegó˛rták vis�sza a teknőbe, és akkor mikor mindez megvót, akkor bevittük a nyári kony�hába, anyáméknál is ot csináltuk, meg nállam is, oszt akkor ottan tettünk rá csuhajat, az a tengerinek a csuhajja. Tuggya, hogy mi az? Na, és hát vót, aki tengerit tet rá. Vót, aki csuhajat tet rá, ki mit. De a tengeri jobban izélte, el�nyűtte a belet.


Hogy volt ez?


Hát mostuk a belet tovább, hát avv$l mostuk, asz ki vót engedve, és utánna aszt ki kelletet mosni, hotyhát fehŔr legyen. És akkor ugye csuhajjat tettünk rá, és avv$l dörzscltük, vízzel a kezüngbe, így.


Mi a csuhaj?


A csuhaj az a tengerin van az a csuh$j. A csöves kukoricán, igen.


Szemes kukoricával is csinálták?


Igen, szemes kukoricáv$l, igen, de az nagyon el, szóal elnyűtte nagyon a be�let, és inkáp csak csuhajjal csinálták leginkább. Akkor sószták, ecetes vízzel ki�mosták, hoty szaga ne legyen. Kif$rgatták.


Hányszor?


Hoty hányszor? Hát milliószor, ahányszor csak követ$lte, hoty széÇp fehér le�gyen addig mindig. És akkor kif$rgatták, és asz ki vót mán akkor fordítva, ugy mikor leeresztették a sz$rt rúlla. És akkor visszaf$rgatták, és akkor mekszették a két víginél, hogy ami csuhaj rámaratt, meg a belsejirűl is asz kiszették, és akkor az ugy let mektőtve.


Milyen dolguk volt még az asszonyoknak?


Az asszonyok meg addik főszték a húrkába valót, a tüdőt, a májat, akkor a vesít is mekfőszték. Utánna meg | kisütötték a csepleszt.


A hurka főzését tessék elmondani!


Az üzsbe beletették, az üzsbe vót egy naty katlan, abba vót egy üst. Nem tu�dom, hoty tugya-e, hogy mi az az üst. És akkor abba bele, víz vód benne [töltve], és abba, hoty forrott a víz, raktág bele a májat, tüdőt, akkor a vesít, majd utó�jára a[z] izét, a kövért, mert asz mán akkor annak letötték [?] a vizit. Már akkor asz csak sütötték, mert asz csak zsírrá kellet sütni, és akkor aszt uty tették a húrkába, annak a zsírját...


Ezt a kint az udvaron csinálták?


Eszt kint, kint vót az udvaron. Hát a nyári konyhába is lehetet mek csinálni, mer leginkább ot csináltuk, csak télbe ot hideg vót. Oszt az embernek a keze ot�tan, mosta a húrkabűrt, csak mekfázott. Oszt így mostuk [mutatja].


Szemben?


Szembe, p$rsze szembe, és akkor az mindik f$rgott a kezünk alatt, mindig ment #rébb, #rébb, mindik húzott, h–sztuk visszafele. És igy akkor kitiszt–lt, és akkor a, f$rgattuk, a végén leszettük, ha csuh$jjal mostuk, a csuhajat. Leszettük, hotyhát tiszta legyen, és akkor tiszta, mán akkor t$jesen tiszta vót, akkor meg�mostuk ecetes vízz$l, sós vízz$l, akkor kimostuk jól, és akkor hideg vízre tettük addig, amíg estére mekfőtt a húrkába való, addig el vótak az asszonyok is fogl$lva mással, és akkor ugy mektőÝtöttük a h–rkát.


Mi volt az a hurkába való?


A májat mekfősztük. Én csak a májas h–rkát szerettem, tüdős h–rkát nem sze�rettem, meg a véres hurkát szerettem. A májazsba tettük a májat, akkor ham$r ki akartam mondani, a vesét is odatettük a májhoz, akkor ha még vót ety kis hús, aszt is mekfősztük, aszt is odatettük a májho, mer a májas hurkát mindenki na�gyon szerette. A tüdős h–rka, ja, még rizsát is tettüng bele meg b$rsot tettüng bele, igen. A tüdős h–rkát, asz csak tiszta tüdővel csináltuk, abba mán töp kását tettek, mert ugy vót jó, ha abba töp kása van. ‰ra is ugyan–ty tettük a fűszert, mint a, mint a májas hurkára.


Hogyan készült a kása? Gondolom, nem szárazon tették bele.


Nem bíízony, hanem eszt mekfősztük, és akkor szépen kimostuk, az vót a hur, avval a lével, amit kimostuk a kását, az még langyos vót, és avval engettük ki a h–rkából a sz$rt. Haty fejezzem ¤ty ki magam, asz monta, hagy mongyam egyenesen.


Ezután milyen dolguk volt az asszonyoknak?


Hát mosták a h–rkabelet, az asszonyok mosták a h–rkabelet, asztán aszt le kellet szedegetni, hát sokájig ottan így dörzsölte, mik fehér legyen.


Kolbászt is töltöttek?


Bízony tőÝltöttünk... Hát aszt leszették a, a h–sról, nem, a csontról a húst, csak keveset hatytak r$jta, hotyha mekfüstölik, akk$ maraggyon r$jta ety kis hus, és akkor asztat, na, húsvágó gépp$l megdarálták vaty kézz$l megvákták. Az én édesanyám uty szerette, hoty kéÇzzel legyen megvágva, apróra, és ebbĘl lett a k$lbász.


Mibe töltötték a kolbászt?


A h–rkába tőÝtöttük, ami, ami a disznónak a vékonybél h–rjába lett| beletőtve. Aszt is ugyan�ugy | ki, asztat nem kimostuk, hanem aszt ki, na, ijen vá�gó�deszka vót, és azon, hogy mongyam mán, késs$l lekap$rtuk, na.


Annak mi a neve?


H–r$l, h–r$ltunk..., igen, húr$ltunk. Mekh–roltuk a végbelet, a vékonybelet, asz mekh–r$ltuk, a vastagbelet mek kimostuk. Ez ¤gy vót.


Utána hogyan töltötték a vékonybélbe a kolbászt?


Hát kol, kolbásztőtőgéppel. Meg vót a, gépp$l tőtöttük leginkább. Beletettük a h–svágógébbe, és f$lh–sztuk az izét, a húrt, ki nem látom mondani. A húsvá�gógépnek vót egy ojan ré�sze. De bizony..., ijen csöve, és #ra f$lhúsztuk a húrt, és akkor nyomtuk a ke�zünk$l bele az elkíszítet h–st, és h$jtottuk a gépet, a másik kezünk$l meg nyomtuk a húzsd bele. És vót eggy a víginél, aki engette a k$lbászt mek csa�v$r�ta, hogy össze ne törjön, na.


Azt a hegyes valamit a végén lehetett cserélni?


Hát lehetet cserélni, hotyha esetlek kolbászt, h–rkát is tőtöttünk r$jta, akkor vastagabbat tettünk rá.


Mit tettek a végére?


... A dudut rátettük a gépnek a végire, és ráh–sztuk a k$lbásznak a belit, és akkor nyomtuk a gébbe a húst, és a másik meg engette a végén, hogy | kemény legyen. Ne csak, hogy éppen legyen bele ety kis hús.


A hurkát is így töltötték?


Nem. Aszt kézz$l tőÝtöttük... A h–rkabél vót, igen. És akkor összefoktuk aszt a, amid beletőtünk, és akkor belenyomtuk a végibe, és az mindig ment ki.


Minek a végibe?


A bélnek a végibe belenyomtuk aszt a tőÝteléket, és az ahogy ment a kezüngbe, az a húr meg jöt rá vissza f$lfele, és akkor tele lett...


Ezt nem duduval csinálták?


Nem duduval csináltuk, aszt nem duduval, nem, csak így. A vŔres h–rkát asz csináltug gépp$l. Asztat | gépp$l csináltuk, mer az ugyi véres vót, és vót eggy ijen h–rkatőtőgép, és aszt avval vaty h–rkatőtő, úgy montuk csak, h–rkatőtő. A vé�res hurkát aszt avval tőtöttük meg. Mer az ugye véres vót, hát aszt nem lehetet fogni, hotyhát na uty tőccsük... A tőtelékje el vót készítve, és utólag rátettük a kását, és akkor még rátőtöttük a vért, amit reggel megvettünk a disznótól. Aszt a vért rátőtöttük, és akkor asztat h–rkatőtőbe nyomtuk ki. Mert az ugyi lágy vó˛t, asz nem lehetet csak –gy, tőÝteni.


Utána mit csináltak a hurkával?


Hát mekfőÝsztük a h–rkát, mekfősztük, kiszette édesanyám hideg vízbe, meg én is, és akkor a nyújtótáblára le, leraktuk szépen s$rjába.


A főzése hogyan történt?


Hát ugyanugy a katlamba, amégbe megizélt, a zsír mekfőtt, vagy micsoda, meg$lvatt. Abba a katlamba vizet tőÝtöttünk, és akkor f$lfort a víz... Abba a lébe kifősztük a hurkát. Abba főt meg mán a cseplesz is, és akkor kibővítettük a levit, és abba főt meg a h–rka. Mikor mán mekfőtt a h–rka, akkor megnésztük eggy, izével, egy villáv$l vaty tűv$l, mikor mivel, és akkor megnésztük, hotyha mán nem vérzett a h–rka, akkor meg vót főÝve. És akkor kiszettük hideg vízbe, és ak�kor nyújtótáblára az én édesanyám szépen így [mutatja], párosával ki�nyútósztatta. Szóval így meg let kerítve, és vaty fordítva, és párosával ki let nyútósztatva... A fehér h–rkát csináltuk így... A véres h–rkát az gépp$l nyomtam ki, és az is kifőtt, igen. ‰ra, mondom, vért tőÝtöttünk, és asz hígab vót, az géppel csináltuk ki, és az is kifőtt utójára, csak asz továp kellet főzni, mer a vér ált$l, hogy az is át$lfőjön. Hotyha meg, izé, megnyomtuk, valamivel megnyomtuk, pél�dául villával, ety hegyes villával, osz hotyha nem vŔrzett, akkor az is mekfőtt. És akkor asztat is kiszettük.


Mit csináltak a kolbásszal a megtöltés után?


Utánna kih$rtuk, hidegre tettük akkor éjszaka, és akkor majt fel, vót a füstö�lőnek ijen rúggya, és éjszakára f$lraktuk, hogy| csepegjen le, a füstölő ruggyára. És akkor reggel, hát vót másnapja is, vagy egy napig még ugy vót az izén, a, mi a fenén, azon a karón, hogy mongyam mán.


Rúdon.


Rúdon, igen, és akkor másnap meg osz felfüstöltük, a füstölőÝbe. Vót édes�apámnak is füstölője, nekünk is vót füstölőnk othon.


Milyen darabokban volt a kolbász?


Hát ijen ötven centizs darabogba, és akkor, nem darabogba vó˛t, hanem –gy vót mekhagyva, ha ahogy, ahogy, hogy mongyam, ahoty h$jtottuk, osz mekh$j�tottuk, akkor visszafele h$jtottuk, még ugy is vót, akkor ojan hossz–ba tőtöttük a k$l�bászt, nemcsak ijen #ldarab$ldba tőtöttük a kolbászt. És akkor aszt ugy| tet�tük a füs�tölőÝre is, mikor mán a füstölőre tettük a k$lbászt. Az is ugy vót fel�rakva a rúdra.


Mi volt a hentes dolga?


Hát szétszette a disznót... Az ódalát külön szette, a combját külön szette, ak�kor a szalonnáját külön szette, a feje külön vó˛t, hát a vér az mán kijöd belőle ugye.


Később milyen dolga volt?


Hát akkor vákta a k$lbászhusát... És utánna mektőtötte a k$lbászt, és ak�kor mán be is fejeződött a disznótor.


Az oldalával mi történt?


Ja, hát az be let só˛zva, azFódala is meg a csülökjérűl, na, hogy mongyam mán, a combjárú, mer combja csontyáról meg az első lábáról, szó˛val hátsó meg az $lsőÝ lábáról jó˛l le�szették a húst, abból lett a k$lbász, és ami r$jta maratt, asztat | besószták egy déÇzsába, ety fadézsába..., igen ety fadézsába.


Ez hogyan történt?


Hát alól tettek só˛t, és akkor eggyenkint raktág belefele, és mindik sószták le�fele. És az –gy vót mongyuk ety héÇtig vagy másfél héÇtig, és akkor kiszették, maddzagra kötöszték a párját mindeggyiknek, és akkor felfüstölték, a füstölőbe.


A szalonnát nem sózták?


Dehogynem a szalonnát is meksó˛szták.


Hogyan csinálták meg a szalonnát, hogy formája legyen?


Hát p$rsze, szépen kif$rmászták, félód$lt leizélték szépen, és ami abbó˛l le�jött a hasa ajjáb–l meg innen-onnan, abb–l tepertőt csináltunk. És akkor megvót a szalonnának a f$rmája, és akkor hát asz felakasztottuk, mikor már a só meg�járta, akkor vót eggy ijen ösztörünek monta az én édesapám, vagy annak is híjták, ösztörű, és #ra ijen. Hagy mongyam el, hogy mijen vót az az ösztörű! Ijen lábon álló vó˛t, a f$lnak vót támasztva, és felül vót eggy izé, ety s$r, szintén ojan vastak fa, amibül ijen, ijen hosszan fa nyúllot ki, $ra akasztották a izét, a szalonnát, mikor mán mekfüstölt, míg a só át nem járta, #ra akasztották rá. Vaty hogy vót mán, nem tudom.


Akkor mi is volt az ösztörü?


Ojan vó˛t, mint eggy asztal, ugy monták, hogy ösztörü, oszt #ra rakták a szalonnákat, félbe rá. Oszt akkor só˛szták, megint raktak ety fél ód$lt, megint aszt is lesószták. Utyhogy #rül is le vót sózva, emerrül is le vót sózva, és a vé�ko�nya Ŕrt a közepire a hotyh¤vjáknak, a vágódeszkának, vagy amire rakták. Nemtom, eggy aszt$ra, mongyuk egy aszt$ra, az a, így erűl vót a vastag, it is $rül vót a vastag, és az, a disznónak az $ja az vékonyab vót, és az mindig belőÝl esett. És hát vót, aki szerette, vót, aki nem szerette. Én például nem szerettem, a vastak szalonnát szerettem. Mikor mán a só˛ átjárta csak akkor téÇlen, máskor nem nagyon szerettem.


Kik segítettek a hentesnek? A gazda?


Hát a rokonság... A gazda inkáb meleg b$rr$l f$rgolódott, mindig vitte a henteseknek a meleg b$rt, a, a, f$rgolódott. Asztán szegény kéd bátyám mindig macerálta, hogy nem vót ez a disznó mék hatvan kiló se, a fene megette eszt a disznót. Mikor mán vitték a meleg b$rt, az uram vitte a meleg b$rt, akkor asz mongya, vót esz kétszász kiló is... Mindig igy viccelték egymást. Addig vót jó, míg vic�celték egymást, mert szerették is egymást.


Mit ettek délben disznóöléskor?


Vót, húsleves vót, utánna vót tőÝtöt káposzta.


Délben?


Délbe, igen. Utánna vót tőÝtöt káposzta, asztán sĘlt ódalas, és semmi más. Mek� sütemény.


A sült oldalas hogyan készült?


A sült ódalas, a sütőbe meksütötte édesanyám, ety kicsid besószta, és mek�sütötte. Az meksĘlt a sütőbe, és akkor hát valami garnérung$l feltálaltuk, min�dig vót valami hozzá, de inkáp savanyúság vót hozzá, ug$rka. De vó˛t, aki ak$rd bon��tani, aszt is lehetet felbontani.


Mit ettek a vacsorán? Hogyan készültek a vacsorához?


A vacsoráhosz toros káposzta vót, a vacsorán. Az $rjának a csontyát $lda�rab$lta édesapám ijen darabokra, és akkor asztat feltette anyám f$rni, és ami�kor f$rt, akkor félreh–szta a h–st. Ety kis hagymát, nem ety kis hagymát, hanem egy� jó naty fej hagymát vaty kettőt is, mikor mennyi vót az a hús, vagy mennyi káposztát csinát anyám, akkor aszt alá, f$lhúszta a húst, és asztat is meksütötte a zsírjába, és akkor, mikor mán éreszte anyám, hogy na mos mán m$jdnem mek�főtt a káposzta, hanem a hús, akkor aszt az apró káposztát rárakta az édes�anyám. Ha nagyon savanyó˛ vót, akkor kimosta és kicsav$rta, ha nem vót sava�nyú, akkor is kinyomta a levit, és akk$ rárakta a, a húsra, és akk$r befette, és ez� vót a toros káposzta vacsorára.


Még mi volt vacsorára?


Még| h–rka mek kolbász még, még aszt is sütött édesanyám, h–rkát mek k$l�bászt.


A hurkát is sütötték?


P#rsze. Nem! A h–rkát, a h–rkát nem. De igen, a sütőbe sütöttük, a kolbászt meg mek�sütöttük lábozsba, a sp$rh$lten.


De előbb a hurkát kifőzték, nem?


P$rsze, hoty kifősztük, p$rsze, hoty ki let főzve minden, és ki let is hűtve, és akkor úty tette anyám m$jt fel sűlni. És akkor, mikor meksĘlt, akkor kiszette anyám, felda�rab$lta szépen. Mer vót, amit nem izs darab$lt fel, asz feltette az asztalra, tányérba vaty� hosszú pecsenyés tányérba, édesanyám abba rakta...


Ez volt a disznótoros vacsora?


Ez vót a disznótoros vacsora. Nemcsak [ez], mék toros káposzta is vó˛t. A to�ros káposztát, mondom aszt a... Hogy montam? Orját, asztat f$ldarab$lta apu�kám, és akkor édesanyám, mondom, asz felsütötte [?], jól, hotyhát fínom legyen, hogy mekfőjön mán, és akkor, mikor mán látta, hogy már m$jdnem mekfő, akkor izé, hagymát csinát a� zsírjába, és akkor rátette a[z] aprókáposztát, és ez íty főtt eggyütt az apró�káposztával, és ez vót a toros káposzta. Esz nevesztük toros ká�posztának. Disz�nótoros vacsora.


Ez meddig tartott?


Hát #ltartott ez, akkor mán beszŔlgettek, mán nem vót más mi csinálni, akkor mán beszŔlgettek azFemberek azFemberekk$. Az asszonyoknak se vót mX semmi dóga, f$lmosogattak a vacsora után, oszt azok is leĘltek, oz beszŔlgetek, mind�addig, amik hogy na, el nem kíszültek, hogy na, mos mán elmennek haza.


A zsírsütést kihagytuk. Beszélgessünk erről is!


Ja, hát az másnap tcrtént. Bízony, asz másnap csinálta az én édesanyám.


Mi maradt még másnapra?


Másnapra, a szalonnát, először a bélkövért kisütötte az én, nem, a szalonnát feldarabolta édesanyám, ijen darabogba [mutatja], bevágdosta a bőrit is, hátul bevákta, és akkor beletette az üzsdbe, tőÝtött alá ety kis vizet, hogy ne úty sűjön le. Hát, mit mongyak, hát vagy másfél liternyi vizet, igen, és akkor ott a katlamba asz főt f$lfele, és akkor asz kav$rgatni kellett. Amikor már mindig, mindig engedet magábó˛l zsírt, akkor asz kav$rgatni kellett, hogy le ne sűjön, és meg ne égjen a zsírja. Mer ha nem kavargattuk, és nem gondoltunk vele, bi�zony akkor fekete lett a zsírja, megbarnút a zsírja. Nem fekete, hanem megbarnút a zsírja. De hotyha mindik kav$rgattuk, és vigyásztunk rá, hogy le ne sűjön, akkor gyönyörű hó˛fehér lett a zsírja, és a tep$rtő is nagyon finom vó˛t.


Tettek bele valamit?


Nem, nem, a vízen kívül semmi mást. Nem. Asz csak rátőtötte anyám. Majd mikor kiszettük, hát ha ak$rtuk, meksó˛sztuk, és uty tettük el. De anyukám nem sószta mek sohase, mer az lelágyította. Mán az apósoméknál, ot mek�sósz�ták, uty tették el..., a tepertőt, amit kisütöttek tepertőt, anyukám nem sószta meg.


Milyen volt a jó tepertő?


Hát a húsos tepertő, pecsenyekövér tep$rtő vót a legjobb, pecsenyekövér te�p$rtő. Az, mert ojan, a hús közzül szették ki, hogy ne legyen kövér a k$lbász, pecsenyekövér tepertő vót. Hát ez vót a lekfinomabb, mert jó húsos vót. Ety kis hús akat közzéÇ. Én jobban szerettem, mint a pcrcöt.


Mi a kettő között a különbség?


A kettő köszt az a külömpség, mer ez| csak úgy vót, a pcrcnek meg annak, asz szalonnábul let vágva, és annak| bőÝre vót, szalonnáb–l let vágva ijen dara�bokra, montam, és akkor be vót vágva... Az vót a pcrc.


És a tepertő akkor micsoda?


A tep$rtő meg vót, ami a pecsenye, a pecsenyébĘl sĘlt ki, az vót a tep$rtő. Ez is tep$rtő vót, uty hiftuk eszt is. Csak az bűrös vót, ez meg | pecsenyekövér te�p$rtő vót.


A máj, vese, velő, ezzel mi lett?


Hát abbó˛l lett a húrka. De bizony... Nem hatytunk mink semmit, nem, nem, nem hatytunk... De a velő az megmaratt, amit a f$jbül kiváktak.


Azzal mit csináltak?


Hát asztat meg, lehúszta anyám, először f#ró vizbe tettük, lehúsztuk a bőrt ró˛lla. És akkor utánna zsírba tette édesanyám, és meksütötte, és tojást ütöt rá. Eszt lehetet reggelire megenni, vót, aki evet [!] hozzá ety kis teját, vót, aki csak meleg b$rt, vót még ot valami férfi valaki, meg maga az uram, az én uram is megette így őÝ isz szerette ugy, hogy ivut rá ety kizs b$rt.


A vesével nem keverték?


Hát vót, amikor kev$rtük, a főt vesét kivettük, oszt mekhatytam eggyet, asztán leresz$ltem reszelőv$l, hoty finom legyen, és akkor aszt izs beletettem a, a velőÝbe, aszt avval együt meksĘlt, a velővel eggyütt, és akkor tojást ütöttem rá, és ugy ette meg az uram. Hát, Ilukám meg az uram ette meg inkább, mert ők szerették az ijen zsírosat.


A zsír miben sült ki? Hogy nevezték?


Üst. Katlamba vót az üst, abba fősztük ki a húrkát is, és másnap asztat ki�mostuk, szépen kisúr$ltuk, és akkor a feldarab$lt tepertőt, az mán fel led dara�bolva ijen darabokra, akkor beletette anyám a, a üzsbe, és akkor tőtött alá ety kis vizet, hogy ne sűjön le...


Ha készen lett a zsír, utána mit csináltak?


Hád beleöntöttük| zs¤rozsbödömbe. Vót édesanyámnak egy negyvenöt literes zs¤rozsbödönnye, és vót két huszonöt literes. Hád bizony valamikor telerakta.


Minek nevezték azt?


Ez bödön vót, zsírozsbödön, uty h¤fták.


Hogy néz ki. Miből van?


Hát én nem is tudom. Rendez zománcos edénybűl vót, ojan vót, mint a zo�máncos edény. Édesanyámnak vót egy nagy negyvenöt literes, az világoskék vót, vót két huszonöt literes, az meg mindig ojan sötétkék vót, zománcos vót. Ojan, mint az edény, hogy zománcos vót, belőÝl mek fehér vót. És mikor tele lett, kihült a zsír, akkor fedeje [!] vót mind�egyik�nek. Ráfette anyukám.


Mije?


Fedele, saját magájéb–l vót fedele, oszt akkor ráfette édesanyám, és akkor abba vót a zsír a kamarába, ot t$rtottuk a zsírt. Hát nekünk kamaránk vót, nem spájzunk, hanem naty kamaránk vót.


Mi volt még ott?


Hát a kamarába ot vót a hombár, abba beletért kilenc mázsa búza, igen, és akkor meg a só˛zó is ot vót, amivel lesósztuk a szalonnát. Asztán mX mikor mink nem sósztuk le, akkor lesószta a hentes, a sógorom, mer az is hentes vót, és a sza�lonnát, ugyi nem tutták téÇlen eladni, mer nem kelletett, majdnem mindenki disznót ölt, és lesó˛szta a só˛gorom a szalonnát, őÝ is uty, hogy a közepibe vót a vékony, kétfelőÝl a vastag.


A füstölésről tessék még beszélni! Milyen volt a füstölő?


Hát az egy ojan kissebb épüllet, egy ojan kissebb épület. Hát mit mongyak, hogy mijen nagy. Hát nem vót ojan széles, mint a szekrénye Ilukámnak [mu�tatja], hanem keskenyeb vót, és ijen rudak vótag benne a tetejin, és akkor #ra rá�raktuk a k$lbászt, és akkor mek�füstcltük. Aló˛l vót..., hát forgáccs$l kellet vóna füstclni, de nem mindig vót f$rgács, de csak az akác, akácfa, akácfának a füstye az nem savany¤totta meg, meg nem adot neki íszt. A[z] apám járt a, ott a Sarok uccán vót ety keréggyártó mü�h$j, oszt apám attúl mindik hoszta el, ha akácfábúl csináltak valamit, akkor, szekeret meg eszt, aszt csináltak, oszt akkor apukám monta, hogy na, viszek el ety kis füstclni valót a[z] izébül a, mongya mán, amit leresz$ltek, hogy mongyák? A f$rgádzsból, na. Igen.


Ezt rakták a tűzre?


Hát nem kelletet tüz$lni, csak füstclni kelletett, utyhogy apámnak... Hát a forgácsot, amit, meggyútotta apám, addik kelletet f$rgács, de mX mik$r meg�gyúllatt a tűz, akkor mán csak ráhintette aszt a hamut, és avval, asz füstclt, és avv$l füs�tölődöt meg a hús.


Mit hintett rá?


Aszt a forgácsot, amit az izé, hozott, na, hogy mongyam mán, a kerég�gyár�tótú.


Ez nem égett lánggal?


Nem éget lánggal, csak mikor begyullatt, akkor éget lánggal, de utánna mán csak füstclgött, akkor mán asz csak füstcl[gött]. Azér vót füstclt hús.


Mennyi ideig tartott a füstölés?


Háát, a k$lbászt másfél napik kellet neki, mig mekfüstclte apám. Mer –ty közbe ki is hĘlt meg éjszaka, este bevitte apám, regg$l megint f$ltette, és akkor megint füstclte tovább...


Nem volt állandóan fönt?


Nem, éjszaka nem. Hát rárakta apám a r–dra, szintén kétfelől vót ojan vala�mi, amire rá tutta tenni apám, valami vazsbó vót az ottan. Hogy ne égjen meg, és a rud mek fa vót, ijen kerek fa vót, és #ra rárakta apám, és akkor ijen hosz�szan lecsüngött, és akkor alárakta a tüzet apám.





A felvétel 1998. február 8-án készült.
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Beszélgessünk a kenyérsütésről! Hogyan készült a kenyér?


Hát én, én uty sütöttem kenyeret, hogy mindig vót kovászom, k$rpakovászom. És akkor amennyi kenyeret sütöttem, ahány nem kiló lizdbe, hanem kosárr$l vettem ki, szak$jtókosárr$l a lisztet, és ahány szak$jtókosár lisztet vettem ki, annyi ijen marik liszt..., kovászt ásztattam be vízbe, éÇs este mekkovász$ltam. Az –ty történt, hogy ennek a kovásznak a levit leszűrtem, akkorára már átalázott jól, és a levit leszűrtem, s avv#l kovász$ltam meg. Aszt akkor a teknőbe, ahogy vót a liszt, közepin csináltam egy, egy izét, egy $lrekesztőt. Jól megnyomtam a lisztet, és akkor az eggyik végibe, amejigbe keveseb vót, ottan meg, csi[náltam], na, mekkav$rtam a kovászt. És akkor avv$ sütöttem a kenyeret. F$lk$ltem, ez vót este, f$lk$ltem h$jnal négy órakor, beőgyel¤tettem az összes lisztet a kovás�szal együtt.


Mit csinált?


BeőÝgyelitettem az összes lisztet a kovásszal eggyütt. És ja! Hát még a sót is tettüng bele a vízbe. Aszt is ojan adagot tettem, hogy ahány kosár liszt vót, an�nyi fél marik sót tettem bele a kenyírbe, és akkor felőÝgyelitettem, és hát k$lni hatytam ety kicsit, megdagasztottam ety cseppet, és k$lni hatytam egy ó˛ra hosz�szá�jig. Akkor jól mekk$lt, akkor újbú ledagasztottam, és akkor megint hatytam egy órát pihenni, és akkor egy óra múva kiszak$jtottam szak$jtókosaragba. Szak$jtókosár ojR vót, mint ijQ gyékénybű, ijen kerek kosár vó˛t, és akkor abba beleter¤tettem, úgy montuk a szak$jtóruha. Az egy ojan, mint ety konyharuha, csak nagyobb. Van nekem ijen most is itt, eggy. Mek kellene mutatni, de ot van a szekrénybe. A szak$jtóruhád beleter¤tettük, és akkor, ahány kenyeret sütöttem abbul a lizbĘl, uty sütöttem mindig | két kenyeret meg ety cipó˛t. Az egy ojan ki�csi cipó vót, az mindig előre meksĘlt jobban. És az be, a kemencébe ve�tőÝla�páttal bevet[ettük], rátőtöttük a kenyeret a vetőlapátra, az eggy ijen ke�rek vó˛t, és ijQ nyele vót. Hád bisztoson látot falun ojat. És rátőtöttük a ke�nyŔrnek a téÇsztáját, és akkor bedug, beduktuk a kemencébe. A kemencébe oszt ottan sĘlt két, három óra hosszájig. A kisz cipót asz kivettük másfél óra múlva, az mán akkor meksĘlt, de a kenyírt aszt három óra m–lva szettük ki. Akkor szé�pen lekeféltük, és megvizesztem a tetejit, hogy ragyogjon. Ez vót így a ke�nyŔrsütéÇs. Evv$l be is fejeződött a kenyérsütéÇs.


Most kezdjük elölről részletesen! Milyen lisztek voltak régen?


Hát a nullás lizdből sütött[ünk]. Nem! KenyŔr, kenyŔrlizdbűl. Mer kétféle lisz�tet kaptunk, vó˛t nullás liszt, ugy montuk, meg vót kenyŔrliszt. És a kenyŔrlizdbű sütöttünk. Az, hogy mongyam, az nem vót ojan d#rcés, mint a tiszta liszt.


Melyik volt a tiszta liszt?


A nullás.


Miért volt ez nullás liszt?


Hát ¤gy nevesztéÇk, hogy nullás liszt, annak idején. Asz f¤nomab vót, mint a másik kenyér[liszt], amibül a kenyeret sütöttük.


A lisztet hol szerezték?


Hol szeresztük? Hát a malomba vitte az uram a búzát, és ot megőÝrettéÇk. Megőrette az uram, és akkor mán –ty hoszta haza, hogy az eleje vót a tiszta liszt, asz leengették, és utánna jött a kenyŔrliszt.


Hogyan készült a férje a malomba, mit csináltak ott?


Debrecembe az Apafi uccán még most is ott áll a Trenka-féle malom... Tren�kának h¤jták a tul$jdonost. Az még most is ott áll az Apafi uccán. Én –ty tudom, hogy még most is egzisztál, csak mos mán nem hiszem, hogy őÝrjön.


Hogyan ment a férje a malomba?


Hát szekérr$l ment, és f$lrakta a búzát, és $lment őÝrletni. Ott osztán le�szette, bele, betőtötte valamibe, én soha nem mentem vele, betőtötte bisztos va�lami izébe, ami f$lvitte a búzát, oszt ot mekcsinálta, liszté avatta vagy darálta.


Mit mondott a férjének, milyen lisztet hozzon?


Hát tutta őÝ, hogy mijen lisztet kel hozni... Nullást meg eszt a kenyŔrlisztet, tutta, meg a k$rpát is hoszta. A k$rpát aszt a tehénnek attuk, abraknak.


A nullás lisztből mi készült?


A nullás lizbőÝl készĘlt a süteméÇny, akkor a főt tísztát is abbó˛l csináltam, mer asz finomab liszt vó˛t, hát a kenyérlizbül abb–l meg a kenyeret sütöttem.


Hová tették a lisztet, amit a férje meghozott?


A zságba maratt. Vó˛t ijen nagy zsákunk, ojR nyó˛cvan kilózs zsák, nyó˛c�van kiló búza térd bele egy zságba. Az ojan, vászonzsák vót? Nem vót. Vá�szon��zsák vót lektöb rísze, de nem vászon vót az, hanem ojan kenderbűl sződ zsák vót, én asz hiszem. És akkor abba maratt a liszt, betettük a kamarába, pó˛cra, a lisztet, oszt az ot maratt. Mikor szüksígem vót rá, akkor mindig vettem belőlle ki.


Mivel?


Hát kosárr$, ha akkor kosárr$l vettem. Ha pedig ijQ tiszta lisztet vettem ki, akkor vót nekem ety tiszta lisztes csuprom, avv$l belemer¤tettem, oszt avv$ vet�tem ki. Hát abba beletért ojan, héd deci, ety fél kiló˛.


Akkor folytassuk innen! Bement a kamrába. Utána mit csinált?


Hát utánna mekszitáltam a lisztet... Vót egy ijen nagy | kerek faszitám, és ab�ba beletőtöttem mindig eggy-egy jó kanáll$l, és akkor a teknőbe belerásztam. És ekk$r lett osztX, hogy a teknőbe oszt ketté, na, hogy mongyam mX, kétfele válasz�tottam.


Mivel?


Hát a kezemm$l, a kezemm$l. És ¤ty felnyomtam jó˛l, hogy asz kemény le�gyen,� hogy ne om$jjon közzéÇ, és akkor avv$l meg mekkovász#tam a kissebbik véÇgibe. A nagyobbik végibe meg ot maratt a liszt. Asz csak majd akkor őgye�l¤tettem össze, mik$r mekk$lt a kovász, asztán összeőgyel¤tettem a só˛s vízz$l.


Azt hogyan kellett csinálni?


Hát –ty, hát a kezünk$l. Mekf#rgattam, hogy na a v¤zbe először szíjj$l�nyom�tam aszt a kovászt, és utánna meg amennyi lisztet felivutt, amijen nagy, amijen keményséÇgĘre ak$rtam hagyni.


Mi az a kovász? Hogyan készült?


Hát a kovász az, k$rpakovássz$l sütöttem. Az úty készĘlt, hogy | hatytam ety kis lisztet, ety kis téÇsztát, és akkor az a téÇszta, mikor mekk$lt jól, akkor össze�dcrzsöltem az ojan k$rpával, ami ojan nagyobb | szemű vó˛t, m$rt attak, attak ijen apró szemű k$rpát meg nagyup szemű k$rpát. És akkor avval a k$rpával össze�dcrzscltem jó˛l, és vót kovászszár¤tó˛m. Az ijen fábúl vó˛t, ity kereken, és akkor abba ruhát teritettem, és szét| dcrzsöltem r$jta a tész[tát], a kovászt. És az a kovász ety-két nap alat mekszáratt a szobába. Ha vót kemencénk, f$ltettem a tetejire, de nem szerettem ham$r száritani, mer nem jó˛ vó˛t –gy. Job vót, hotyha csak –gy magátú szárat meg.


Mi volt az a kovászszárító?


Ez ijen vót, mint a, amibül a kosarat készítik, az a gyíkéÇny vaty seprĘt vagy mit kíszítenek, ojRbó˛l vót, ojan véÇkony vesszőbűl. Igen. És ojan kereket csiná�tag belőlle, és hát annak is vót ijen natyság– széle is, hogy ne lógjon ki, vagy ne szóróggyon ki a kovász. Az ijQ kovászszárító vót, uty híjtuk.


Abba tették a kovászt?


Abba tettük a kovászt, igen. Am¤g meg nem száratt..., papp¤rt tettünk alá. És amikor mekszáratt, akkor $lraktuk zacskóba, és amikor sütöttünk, akkor annyit tettünk, annyi marikk$l tettünk, ahány kosár lisztet szitáltunk.


Mit tettek még a kenyérbe?


Hát vót, aki krumplit ted bele, hogy akkor puháb legyen, különösen a búza�kenyérbe. A ros, roskenyérbe nem szoktak, mert az anélkül is puha vót, de a búzalizdbőÝl sütöt kenyeret, abba tettünk.[!] Nem mindíg, de tettüng bele, az gyarap¤totta is a téÇsztát.


Utána mi történt?


Ja, az meg, asz főt krumpli vó˛t. Hagy mongyam el! Főt krumpli vót, és asz mektcrtem t$jjesen ojan simára, hogy ne legyen gcrcsös. Mer az nem jó let vóna a kenyŔrbe, hotyhát | beleharapunk a krumpliba.


Mivel törték meg?


Hát a kezemm$l, a kezemm$l, ojan jó˛l mektcrtem. Meg vót ojan valami, amiv$l, j#j persze! Hát vót, amivel a húrkát, mikor nyomtuk a véres h–rkát, oszt ojan gömb vót abb–l a vírbĘl, oszt annak a végivel tcrtem meg mindig, most jut az eszembe, avval a fával. Az egy ojan kis alaku fa vó˛t, ami abba belement a kol��básztőtőbe [?], és avval a teknőbe mektcrtem a[z] izét, a kovászt... Hát a ko�vászt aszt t$rmával felőgyelitettem, még | fősztem hozzá ety kis haj, vörös�hagy�ma�hajat, asztán meg ety kis krumplit is tettem bele valahogy, én –gy gon�dolom. Mán hát ojan régen vót, hogy mán $lfel$jtettem a kenyérsütíst. Valamikor na�gyon sokat sütöttem.


Utána mi következett?


Hát utánna mondom, hogy megér$ltem[!], megérl$ltem, hoty had érl$jen meg. Az megérlett, mert meleg vót, és akkor mX ki kelled bontani ész széj�j$ldcrzsölni. A kovászszár¤tóra papp¤rt tettem, és $ra a kovászszár¤tóra széj�j$ldcrzsöltem, ez ot mekszáratt. Mikor mekszáratt, akkor meg $lraktam, acskóba.


Hogy folytatódott a kenyérsütés?


A kenyérsütés, hát –ty f$jtatódott, hogy mindent, na, kosár liszhez egy marik k$rpakovászt tettem, uty hiftuk, k$rpakovász, a vót a neve. Hát vót, aki csak tisz�ta korpával sütött, de én nem, én mindig evv$l...


Mit csináltak, amikor a kosárba tették a tésztát?


Kiszakítottuk. Kiszak¤tottuk, és akkor megliszt$ltük a ru[hát]. Nem! Ety ko�sár��ba teritettünk ety szak$jtóruhát, aszt a szak$jtóruhát megliszteltük, hogy ne ragaggyon hozzá a téÇszta. Akkor beletettük a téÇsztát, és akkor asz széÇpen el�egyengettük, hoty sima legyen a f$lső része, és aszt is meglisztesztük. Mer mik$r bevetettük, akkor a lapátra rátőÝtöttük, a vetőlapátra, hát akkor nehoty hozzáragaggyK. Azér tet[tük], lisztesztük meg a tetejit is a, té[sztának], a kenyér�tésztának.


Hová vetették be?


A kemencéÇbe.


Hogyan nézett ki a kemence?


... Aszt akarom $lmondani, hogy | hogy is nézet ki. Hát ijen kbr, kcrbe vót a kemence, és ahogy magasodott, az –gy jött | jobban össze, –gy oszt a teteje meg ojR kcrbe vó˛t, az izs be vót fedve avval a[z] anyaggal, amibĘl a kemence kéÇ�szĘlt.


Milyen részei voltak?


Ja, hogy mijen része vót? Hát vót kemence, kemence, ahon bevessük a ke�nye�ret, ott $jtó˛ vó˛t... Nekem plébĘl vót. Hát vót, akinek abbul a[z] anyagb–l vót, amibĘl a kemence vót csinálva, szóval sárjáb–l, de énnekem vas vót, és fogó˛ is vót r$jta nekem, ojan vót.


Azt hogyan fogták meg? Hiszen az meleg volt.


Hát meleg, meleg vót, de foktuk egy ruháv$l, meg mikor, mikor hát, mikor fűtöttünk, akkor nem tettüg be az $jtót, az $jtót, csak mikor a kenyered be�vetet�tük.


Hogyan fűtötték?


Hád befűtöttük a kemencét csutkaízikk$l, amit a tehén mekhagyott, leette ró˛la a levelet, és akkor az a csutkaízik asz kéÇvibe vót kötve a rendes embernéÇl. Vót, akinél csak uty kigórták, de az én uram kévébe köttette, és még –ty, hogy a szára is etyfele vót, a töve is. IjQ nagyon rendes vót az uram, hogy a töve is mindig etyfele vót, és kéÇvébe vót kötve. Hát ugyi, amit hát összekötöttek ojann$l, ami, amiv$l kih$rták a kéÇv¤t. Asz pedig ijQ sz$lmábul vót összecsav$rva. IjQ vas�takság–ra, mint a csuklóm, és avv$l összekötöttük megint, amikor még nem használtuk f$l. És aszt –gy vó˛tak odatéÇve, hogy nehogy megázzK. M$rt hát ak�kor nem tuttunk vele fűteni, hijába tüz$ltünk vóna, nem fĘlt fel a kemence. Vizes vót, mer megázott.


Mit csinált a kemence?


Nem fĘlt fel a kemence, szóval nem sütötte meg a kenyeret. Nem fĘlt fel a ke�mence #jja, tecik tudni, a kemence #jja asz kőÝbűl vó˛t.


Nem téglából?


Hát téglábó˛l na, mit mongyak, téÇglábó˛l vót, és ugye annak fel kellett, hoty fűjjön, azér tüz$ltünk a kemencébe. Hát vót, aki sz$lmával tüz$lt, vót, aki csutkaízikkel tüz$lt, vót, aki g$jjal is tüz$lt, ha vót ojan kis lemaradod g$j.


Mit csináltak a hamuval?


Aszt kivittük a szemédbe. Kihuszták a kemencébű.


Mivel?


Hát szWvonó˛v$l.


Mivel?


Szívonó˛v$l, igy montuk, szívonó˛v$l... Az egy ijen alak– vó˛t, így, itt, it vékonyab vót, it szélesedett, így, és akkor a közepibe vót egy juk, és abba lett egy bot vagy egy rud dugva, és avv$l husztuk ki a tüzet a kemencébĘl. De vót mel�lette ety piszkafa is, amikor m$jd égett a tűz, oszt az ember széÇjj$lpiszkálta, hogy mindenüt fűjjön a kemence.


Honnan tudták, hogy már jó a kemence?


Jaj, hát aszt onnan tuttuk meg, hogy mán akkor a, a kemencének az $jja mX szikrázott, szikrázott, tüzet hányt. Igen. Ugy montuk, hoty szikrázik a kemence $jja mX. Akkor mX be lehetet vetni a kenyeret, mer mán akkor f$rró vót a ke�mence, mán akkor f$lfĘlt. És akkor ugyi, bevetettük a vetőlapáttal a kenyeret. A vetőlapát egy ojan kerek vó˛t, mondom. Mék talán most is megvan nekem.


Hogyan tették rá a kenyeret?


Hát rábor¤tottuk a kosárb–, rábor¤tottuk a kenyeret, kiborút szépen r$jta, és meg is ált, am¤g | körűlváktam, hoty f$lhasaggyon, vagyis végig megváktam, meg a közepibe isz szúrtam ety kést, és akkor aszt –gy duktam be a kemencébe, és akkor gyönyörűen f$lhasatt, uty felk$lt. OjR szép magas vót a kenyerem. OjR szép magas kenyeret sütöttem, hogy Debrecembe, mikor bekerĘltünk, aszt az Ajtó uccán vettük a házat, hát a Virág uccára h$rtam. Kányási vót a pék ottan, lehet, hogy még most is ő ott a pék. Igen, ot pék vó˛t. A h–gomék meg a Dugovics Titusz uccán laktak, utyhogy a Kányásinak, a péknek a jánya meg az én h–gomnak a kisjánya eggyüd barátkosztak. De oszt az a kisjány valahogy     –gy, az elméjivel hiba let neki.


Mit mondott a pék a maga kenyeréről?


Hát nem a pék monta, hanem az uccán hosztam hazafele, a drága jó apám, nyugoggyon, ez mán akk$r tcrtént, mikor bekőÝtösztünk a városra, oszt asz monta apukám, hogy | hát hogy viszed el jányom, két kosár meg ety kis kosár, vagy ety cipókosár$l? Hát mondom, apukám, m$j csak $lviszem valahogy, hát m$jt segit valaki. Aszongya, csinálok én neked ety kisz szekeret. Osz csakugyan csinált apukám egy ojan kisz szekeret, mint ety kis láda, hát ijen, ettőÝl nagyob vót, mek széÇlesebb is, és abba beletért úty kosarastól a kenyerem, és akkor –gy vittem el a pékhe. A péknél meg osztán leszettük még ott ety kicsit, vártunk, míg a pég befűt, méÇg akkor fűtött a péÇk, hogy na haty fűjjön, a kenyerem mek haty k#jen addig, odatettem közel a kemencéhe, ahun kisütött a lang, hogy na haty k$jen, nehoty ha m¤g vittem oda, hát le, leesett, és akk$r bevetett a pék. Sütőla�páttal vetette. Vó˛t neki is egy ojR hosszú, hát őneki több, vagy naty kemencéje vót a péknek, m$rt azér hogy más is vitt oda kenyeret, nemcsak én.


Maga nemcsak otthon sütött kenyeret?


Neem bizony, mikor bekőÝtösztünk a városra, akkor mán nekem nem vót ke�mencém.


Hol volt ez a kemence?


Esz kint a tanyán, ahun gazdálkottunk... P$rsze, ot vót.


És a városban senkinek sem volt kemencéje?


Hát, anyámnak a nyári konyhába vó˛t. De, hát ot mán csak anyánk sütött. De mán mik$r hazakőÝtösztünk, mikor fokságba ment az uram, osztX haza�kőÝtösztünk, akkor én is abba sütöttem. Akkor is.


Pékhez is jártak sütni?


Hát pékhez is jártunk. Akinek nQ vó˛t kemencéje, asz pékhe h$rta a kenyeret, ¤ty kosárba vitte el, mint ahogy én mondom, hoty kosárba raktuk egy ijen gyé�kénykosárba.


Mennyit kellett ezért fizetni?


Kiló˛, kilószámra kellet fizetni. Mikor mennyit fizettünk. De csak sĘlve mŔrték meg, mikor hosztuk kifele a kenyeret, akkor mérték meg. Hát én nem tu�dom eszt, mán nem tudom, mijen, mennyit kellet fizetni. Nem sokat kelletet fi�zetni. Hát ha sütöttünk ojan két és, két kenyeret meg ety cipó˛t, hát egy ojan tísz-tizenkét forintot fizettünk Ŕrte. Nem sokat kellet fizetni.


A pék is sütött kenyeret, vagy csak bérsütést vállalt?


De, sütött. Például Snájd$r pék, az ot van a Ny¤l uccán, még most is ot van a kemence, a bó˛ttya neki. Hát osztán, hoty ki süt, ki süd benne most a [!] ke��nye�ret. Akkor ity hífták, hoty Snájd$r, Snájd$r BéÇni...


Hogyan ismerték meg, hogy melyik kenyér kié?


Jaj hát, meg | kelletett, névjegyet kellett ¤rni, és ráragasztani, amik$r rátő�tötte a lapátra.


Mit csinált?


RátőÝtötte a vetőlapátra, megvizeszte, és akkor mán ot vótunk mellette, osz rányomtuk a névjegyünket, a nevet.


Minek hívták?


Névjegy. Igen... Rá vót írva a nevünk meg az uccaszám, semmi más. Hát ijen kis papp¤rok vótak, ¤gy ennyi [mutatja], osz ráragasztottuk a kenyŔrre. Az osztán megmaratt, mikor Ŕrte mentünk a kenyŔrŔr, akk$r csak nésztük, hogy na, hun a mi kenyerünk. A névrű mán tuttuk, megláttuk.


Most térjünk vissza a kemencéhez! Honnan tudta meg, hogy jó a kenyér?


Hát montam, hoty kéÇt óra hosszát vaty két és fél óra hosszát sütöttem.


Akkor már rögtön kivette, vagy előbb megnézte?


Ja, hát a, közbe izs benísztem, hotyhát na, sĘl még, szépen sül, megnésztem a kemencébe.


Hogyan?


Hát levettem az elő, –gy mongyák, előÝtér. Az $jtajánál vót az az előtér.


Hogy nevezték?


ElőÝtér. Igen, az $jtajánál vót... Ojan $jtó vót, mondom, hogy igen amit a kemencének, ahK bevetettük a kenyeret, ojan állású vó˛t. Nekem vazsbúl vót, de van, aki, vót akinek csak ojan anyagbó˛l vót, mint amijen a kemence, ojan sár-b–l vót.


Csak szemmel nézte meg?


P#rsze, hoty szemm$l... Tuttuk, hogy ety két és fél óra hossza m–lva jó˛, meksĘlt a kenyŔr. Aszt nésztem, az órát, hogy na... A kenyeret is néÇsztem meg néÇsztem az órát is, hogy mennyi ideje [sül].


Hogyan látta meg, hogy már jó a kenyér?


Hát mán szép piros vót a kĘlseje, szép piros, meksült vót a kĘlseje, mint ahogy most is ojan sűlt a kenyŔrnek a kĘlseje... Hát a kĘlső haja sĘlt, nem? Az én� kemencémbe is meksĘlt ojan széÇpre, és akkor vettem ki. Na, mondom most mán meksĘlt, és kivettem, kih–sztam a szénvonóval.


Így mondták? Az előbb nem így mondta.


Hogy montam? Én avv$l husztam ki, szénvonó vót az... A szívonóv$l, na, a szívonóval. A szívonó˛val h–sztuk ki.


Mit csináltak, amikor kivették a kenyeret?


Hát én megvizesztem... Csak egy ruhával vagy egy, ety kefe vó˛t nállam, ézs belemártottam a vízbe, oszt avv$l megdcrzscltem, és kéÇsz vó˛t, ragyogott a kenyŔr. Nem. Lisztes vót, mikor mekfoktam, mer ugyi, mikor beveti az ember, hács csak lisztes, mert | benne vót abba a ruhába, hát liszt vód bele tíve, hogy ne ragaggyon.


A tetejét nem söpörte le?


De, le, az $ját inkább, az $ját, nem a tetejit... Vót egy ijen kis t$lseprĘm, amit megcltem kacsát vagy rucát, mit tudom én, oszt vót eggy ojan kis seprĘm, osztán avv$l ledcrzscltem azF$ját, a tetejit meg bevizesztem, hogy ragyogjK, szép legyQ. Ne legyen lisztes, hotyha az ember magáho fogja, vák kenyeret. Hát ugye egy nagy nyó˛c kilós kenyér, hát nyóc kilósok vótak azok a kenyerek, amit én sütöt�tem. Doktor Ludmány államügyésznek | bírtuk a főggyit, osztX hát aszonta, hotyhát neki semmi se haszonbérbe, kenyér kell, kenyeret süssek neki. Osz mikor vittem neki a nyó˛c meg nyóc és fél kilós kenyeret, hát na, j$j, ijen magas vó˛t. Hát elgondolhassa, az a naty kerek kenyér...


Hová tette utána a kenyeret?


A kamarába, pó˛cra. Mindig oda, a kamarába, a spájzba, így mondom... Vót eggy ojan álvány, amit hát a kamarába t$rtottunk, ojan, mint a telázsi lenne, csak nagyob mek széÇleseb vót. És hát oda raktuk, a kenyeret a pó˛cra. És ahoty fogyott a kenyér, akkor mindig vittüng be, hát $ltartott az a kenyér, én tíz napra sütöttem kenyeret.


Hogy vágtak le belőle?


Hát ha mekszektük, mekszektük a kenyeret. Ahogy vót az a naty kerek kenyŔr, akkor kezüngbe váktuk [!], osztX mekszektük. Utyhogy | hagy legyen mekkezdve.


Melyik részén?


Hát, ahoty f$lhasatt, a hátúját f$rd¤tottuk felénk, és uty, hogy ne, ne ha�sagy�gyon� fel a te�teje. Hanem a hát–ját f$rd¤tottuk felénk.


Volt ennek neve?


Nem, nem, nem emlékszek, hogy let vóna neve...


A friss kenyeret hogyan ették?


... Bezsírosztuk, meksósztuk. De az ugyan a téÇsztája vót mielőt még be nem vetettük, lángos sütöttünk.


Hogyan történt a lángossütés?


Az –ty történt, hogy $lváktam egy darap kenyértéÇsztát, aszt, aszt kivittem, a lapáton $lnyútottam a nyújtófával, amivel a többi süteményt nyútottam.


Milyen lapáton?


Azon a vetőlapáton ojR kerekre $lnyútottam, mint mijen vót. Újnyi vastak�ság–ra, és akkor beduktam a kemencéÇbe, ot még éÇgett a tűz, mán csak szenes vót, és akkor ot meksűlt, akkor kihúsztam.


Ez mikor történt?


Esz kenyérsütés előtt, kenyérsütís előtt vót, amikor mán nem vót kenyerünk, osztXn nem b$j, sütök egy lángost, aszt montam nekik, sütök m$jd egy lángost. OsztX hát vót, aki asz monta, pédául az uram asz monta, ne. Én nem szeretem a tejet, asz mongya, nekem csak uty sózd meg, oszt nekem –gy jó˛. Vagy esetleg ety kis teját főÝsztem hozzá.


A lángos ugyanabból a kenyértésztából volt?


Ugyanabbó˛l a kenyértésztábó˛l vó˛t. Abbó˛l szak¤tottunk le ety kizs da�ra�bot.


Milyen nagy volt a lángos?


Mijen nagy vót? Hát, mint egy mozsdótál. OjR nagy vót, mint a vetőlapátom, ojan nagynak kellet lenni, naty kerek vót. Hát én ojan vastag, vaty hossz–ra nyútottam. Únnyi vastag vót, únnyi vastag vót. Mert ha nagyon vastag vót, ak�kor mán nem az, nem sĘlt át$l, és az nem jó vót.


De térjünk vissza a dagasztáshoz! Minek nevezték, amit dagasztottak?


KenyértéÇsztának, és akkor asztat megdagasztottuk kezünk$l, a kezünkel, hát vót, aki s$rba dagasztotta, ¤gy [mutatja], mek típte. Én nagyon finom kenyeret sütöttem, mer én téÇptem a tísztáját, oszt –gy dagasztottam, hogy mindig, ami vót a kezembe, aszt el is típtem, oz dagasztottam.


Mit csinált vele?


Eltéptem, igen. Oszt akkor az ugy a kezembe vó˛t. Mindig ment s$rba, s$rba csinátam.


Ezt hányszor csinálta a tésztával?


Csak ecc#r. Mikor, mikor dagasztottam, először megőÝgyel¤tettem, akkor ety kicsid dagasztottam, és utána eggy óra múlva megint megdagasztottam, és ak�kor mán hatytam pihenni, akkor mán csak kiszakítottam.


Mikor fejezte be a dagasztást?


Egy óra múlva. Eggy órájig dagasztottam... Akkor mán fínomab vót a tíszta, akkor mán fínomab vót a tíszta, mikor mán kidagasztottuk. Nem –gy, mint mikor összeőgyel¤tettem a hotyhívjákk$l, a kovássz$l összeőgyel¤tettem, akkor csak egy nagyon kevesed dagasztottam, és akkor –ty hatytam, hoty haty pihennyen, eggy óra hosszát. Eggy óra múlva kidagasztottam, dagasztottam, eggy óra hosszájig, akkor majt kikelt, és egy óra múlva kiszakítottam, ekk$r megint k#lt, és ugy ve�tettem be a kemencébe.


Térjünk vissza a második dagasztáshoz! Mit nézett ilyenkor?


Hát aszt is nísztem, hogy a tísztának mijen minőségbe van... Ahogy dagasz�tottam, hát a kezembe vót a tíszta. Hát ugyi, láttam, hogy most mán fínomabb, sokkal fínomabb, mint mik$r hozzákesztem... MX levált a kezünkről, mX nem ragatt a kezünkhöz. Ahogy dagasztottunk, nem ragatt a kezünkhöz mán a téÇszta. És akkor ez mán jó˛l vót, és akkor hatytam pihenni, újbú összeraktam, meg�lisz�tesztem, leteritettem a szak$jtóruháv$l.


A kezére ragadt liszttel mit csinált?


Hát lemostam, lemostam vagy ledcrzscltem a liszt$l, és akkor a kovázba meg beletettem, amit kovász csináltam, hogy ne mennyen pocségba az a lisztes...


Nem engedte a tészta közé?


Neem, nem engettem oda, mer akkor gcrcsös let vóna, ha meksütöm a ke�nye�ret.


Megmosták a kezüket?


Közbe nem mostuk a kezünket, mikor dagasztottunk. P#rsze, hogy nem. Nem, csak� a végén, akkor mostuk meg. Hát lehet, hogy, én mX nem is tudom, lehet, hogy megmostuk. Vagy megmostuk?


Vízbe nem tették bele a kezüket?


Dehogyisnem! Csakugyan emlékszem rá, lássa, hogy beletettük, belemár�tot�tuk a kezünket vízbe, és akkor –jbúl dagasztottuk a téÇsztát. És akkor, mikor mán készen vót a téÇszta, akkor szépQ levált a kezünkrőÝl. Addig nem vált le, de akkor meg mán szépen levált a kezünkrőÝl.


Mit mondott erre a tésztára?


Kíszen van, kíszen van, igen, lehet szak¤tani. Nem! Pihenni hatytam, és asz�tán m$jt szakitom abba a konyharuhába, kosárba, amejigbe beletettem.


Hogyan történt a szakítás, késsel?


“lváktam késsel, igen, és akkor összegöngyölcltem [!], és akkor –ty tettem a kosárba, és akkor szépen elegyengettem, hogy a teteje sima legyen.


Mit csinált azzal a darabbal, amit elszakított?


...Összegöngycltem a teknőbe, igen, összegöngycltem és akkor széÇpen bele�tettem szakajtókosárba, és így rányútam[!] a színit is, és ot lenyomkottam, hogy na szépen legyen, sima legyen a széle. És az –ty k$lt meg. Eggy óra múlva tettem kemencébe csak, akkor mán láttam, hogy na mán mekk$ld gyönyörűjen, f$l�jött a téÇszta. Igen.


Olyan nem volt, hogy kifutott a kosárból?


Nem vót, akkor nagyon lágy vót az egész téÇszta, akkor nem vót jó kenyér.


Milyen hibákat lehetett elkövetni kenyérsütéskor?


Hát nem dagasztotta ki, nem dagasztotta ki.


Milyen lett akkor a kenyér?


Hát akkor zsengéÇs, zsengéÇs. Az, mikor kisĘlt, akkor ojan zsengéÇs vót az $ja is, mert nem vót kidagasztva, meg nem vót jól meksĘlve. Nem vót tökéletesen ki�szakítva. Nem tudom mX, hogy | hogy mongyam. Csak tudom, hotyha a kemen�cébe nem jól sĘlt meg, akkor az zsengésen maratt. Így montuk, hogy nem jó˛l sĘlt meg a kenyér, zsengésen maratt.


Ragadós volt?


NQ vót az ragadós, meksĘlt a, csak ojan puha vó˛t, puháb vót... Nem let r$jta h$j, kenyŔrh$j, csak ojan puháb vó˛t.


És ha kemény volt a tészta, ha nem dolgozták el?


Hát aszt éreznem kelletett, hogy na mijen kemŔnyre haggyam a kezemm$l...


Azt mondták, hogy sületlen a kenyér?


Dehogynem! Monták, hoty sületlen a kenyŔr. Van ojan része, ami sületlen, nem jól sĘlt meg, vagy nem sĘlt át$l. Például az $jja, ha nem vót jól befĘtve a kemence, akkor az nem sĘlt jól át$l.


Erre mit mondtak?


Hát, hogy zsengés vaty sületlen.


Azt is mondták, hogy sületlen?


Monták, monták, monták, hoty sületlen. Sületlen a kenyér, igen monták. Nem is asz monták, hogy zsengés, hanem sületlen. Így mondom jobban, mer így montuk.�


Mikor volt zsengés a kenyér?


Hát akkor vót a kenyér, mikor nem sĘlt át$l, ahun f$lhasatt, osztán nem sĘlt ot jól át$l. OjR zsengés vót a kenyér, hogy nem sĘlt át$l... Nem jól sĘlt ki, zsen�gésen maratt. Na, így nevesztük. Nem jól sĘlt ki, zsengésen maratt, mer nem jó˛l vót kiszakítva, vaty tuggya a fene.


Régen is elhajították a kenyeret, mint most?


Nem hajitottuk, nem, asztat megettük. Ami megmaratt, aszt pediglen, ha vót ojan, hoty kimaratt a kenyŔr, nem ettük meg, nálam sose marat ki, mer mindig ugy vettem [!] a gyerekeknek is –gy váktam, hoty sose marat ki. Ha pedik kimaratt, akkor a kutyának attuk. Csináltunk ety kis ennivalót a kutyának, meleg vizbe só˛t tettünk, meg a kenyŔrhajad beleraktuk, amit lehámosztunk a szélirűl, vagyis a tetejirĘl, asztán meg a zsengés ríszit izs belelöktük oszt megette a kutya. Ez vót a kutya ennivalója. Nem ugy, mint most.


Ha valaki leejtette a kenyeret?


Hotyha el$jtette valaki a kenyeret, ugye, váktunk ety karéÇt, oszt el$jtette a gyerek a kenyeret, akkor f$lvettük, mekfújtuk, osztán mekcsó˛k$ltuk. Úgy attam vissza a gyereknek.


Ezzel mit fejeztek ki?


Asz, hogy nem pocsék#juk a kenyeret, aszt fejesztük ki vele, hogy nem po�csék$juk. Isten áldása, nem pocsék#juk, fijam... Mekfújtuk a kenyeret, mek�csó˛k$ltuk, oszt odaattam vissza a gyereknek, ha el$jtette. De nem vót ijen, se énnálam, se a gyerekeknél. Én mindik tuttam, hogy elegendőt tuggyak nekik vágni...


Meddig volt friss a kenyér?


Ó˛, hát nem sokájig vót asz friss, amik$r kihúsztam a kemencébűl, akk$r melegen mekszektem a cipó˛t, az bezsírosztam, besó˛sztam, és asz fínom, puha kenyeret ettünk.


Mi volt a különbség a cipó és a kenyér között?


Asz, hogy a kenyér nagy vót, a cipó meg ugyanabbúl a tísztábul meg ety kisseb vó˛t. Mindik sütöttem ety kisz cipót, hogy legyen előre, kivenni.


Milyen nagy volt a cipó?


Hát, ojan két kilós? Kerek. A kenyŔr is kerek vót. Nem, nekem nem vót hossz– kenyŔrkosaram, az is kerek vót. A kenyerem is, meg a cipóm is, az is kerek vót... Együt vetettem be, igen, csak a cipót asz hamarap kivettem, mer asz hamarab meksĘlt, mer asz kicsi vó˛t.


Mennyivel hamarabb vette ki?


Hát az, egy jó óra m–lva vagy másfél óra múva már asztat ki lehetet szedni. A kenyeret mek három óra m–lva, három órájik sütöttem, akkor lehetet kiszedni. Naty kerek, hát nyóc kilós kenyereket sütöttem én.


Először a cipót kezdték enni? Mivel ették?


Igen. Hát, ha nQ vó˛t kenyerünk, akkor mekszektük, osz már reggel ettük a kávév#.


Tettek rá valamit?


Nem, nem, csak –gy. Ha apja nem, neki nem teccet a kávéÇ, mer nem nagyon vót tejes, akkor ő meksó˛szta, és meg vód zsírozva, meksószta, oszt úgy ette. De mink nem. Én csak –gy váktam belőle, és hát a kávév$l –gy ettük.


Meddig tartott ki a cipó?


Hát [nevet], nem sokájig. Vó˛tunk négyen, hát egy ojan kis kétkilós cipó˛, hát az vaty két napig az is kit$rtott, mer nem vótunk ojan nagyon kenyeresek, apja vót kenyeres, de nQ vót egyig gyerekem se ojR nagyon kenyeres. Nem. Ilona mek különösen, hát az ugyan a tejet nem ette, kenyeret evett inkább, zs¤ros ke�nyeret.


A zsíros kenyeret hogyan csinálta?


Hát, hogy melegen mekszektük a kenyeret, akkor váktung belőle ety karajat, oszt akkor bezsírosztuk, besó˛sztuk, oszt akkor lehetet mán enni.


Mit vágtak belőle?


Hát ety kar$jt váktung belőÝlle.Vágj ety karéÇ kenyeret, oz zsirozd be! — monta az uram, hogy vágjál nekem anyám, ety karéj kenyeret, oz zs¤roz be. Mek�só˛sztam, asztán hát akkor apu ette, mer őÝ nem nagyon vót tejes, nem szerette, inkább eszt ette meg.


Mit lehetett még a kenyérre tenni? Mivel ették?


Hát mindent, t$jfelt, túró˛t. Mindent lehetet rá kenni, a szikkat kenyŔrre mán, hát hogyne. Ha zs¤rt tettünk rá, akkor vód zsíros kenyŔr, ha t$jfel tettem rá, vót t$jfeles kenyŔr.


Az milyen volt?


Fínom vót, fínom vót, abbul a szikkat kenyŔrbĘl mán nagyon fínom vót. Sőt, zs¤rt is tettünk rá, és a zsírt meg asztat meksósztuk ety cseppet a zsíros kenyeret. Mikor műtöttek éngemet, akkor rengeteg zsíros kenyeret ettem, sose fel$jtem el. ZőÝtpaprikáv$l. H$j, nem győÝszte szeg?ny uram a zőtpaprikát hozni nekem! Még akkor nem vót kertészetünk, és a másik vót a szomszédungba, a Nyilas-tele�pen, ott ahon a vonat megáll, ot vót ety Kálmán nevezetű, a nővéremm$l járt tánciskolába, na annak vót ijen kertéÇszete, oszt $lment apja mindig, hozot ne�kem paprikát a zsíros kenyŔrhe, mer akkor nem műtöttek meg, csak has�hártya�mirigy-gyulladásom [!] vót, és nem tuttam enni, és amikor mek haza�jöttem, pont a csíplésrül, amikor csépelték a b–zát régen, akkor vitt el a mentő, akkor vittek el édesapáméÇk az $rvosho. Az $rvos aszonta, hogy azonn$l be kel vinni a kó˛rházba. És én nem ak$rtam menni a kórházba, de muszáj vód bemennem, és ot marattam három napig. Na ottan rengeteg inekcijót kaptam, hogy meggyógyújak. Pásztor János vót a[z] osztáj$rvosunk, egy nagy mag6s, szőke doktor, álgya meg a jó Isten, ez még éjszaka izs benízet rám, hogy: Hogy van, Bak néni? Mondom: Jó˛l vagyok, doktor –r! Nincsen semi b$j? Mondom: Nin�csen, hála Istennek. És örĘlt neki nagyon, hogy megjav–ltam, megjavútam. Hogy jobban lettem, jobban lettem, igen. És akkor három nap múva már ha�za�jöttem.


Térjünk vissza a kenyérhez! Mit tettek még rá a gyerekeknek? Lekvárt?


Hát lekvárt is tettünk, lekvárt is tettünk...


Milyet?


Mikor mijen vó˛t. Leginkáb baracklekvárr$l vót, meg vót sz¤lvalekvár is, aszt is főÝsztem, meg baracklekvár is, és hát abb–l tettem a gyerekeknek, de nem na�gyon vó˛tak odájig Ŕrte. Jobban megettéÇk a zs¤ros kenyeret.


És lekvárt tejfellel együtt?


Nem, nem. A t#jf$lt asz külön tettem rá. Akkor a zsírt is, a lekvárt is külön tettem rá. Aszt nem tettük eggyütt. M$jd vajat tettünk rá, a kenyérre, na asztat meksósztuk ety kicsit. Mikor mán szikkat vót a kenyŔr, akkor vajat tettünk rá, és akkor asz meksósztuk egy nagyon picit, nem sokat, csak egy nagyon picit, hogy íze legyen.


Egy kenyér meddig tartott el a családban?


Hát tíz napig, t¤z naponként sütöttem. Két kenyeret meg ety cipót sütöttem, tíz napik tartott ez a két naty kenyŔr meg az ety cipó. De akkor mindig vót ety cselé�dünk is. Vaty pediglen mék hozzám járt, apja nem engedett engem nagyon sokad dó˛gozni, és vót egy bejárónő is, asz hetente ecc$r jött el. Hát az is ott ebéd$lt, ot reggelizett. MX mikor ment el, akkor montam neki, Szatmárinénak hijták, sose felejtem $l: Szatmáriné, vigyen vacsorát, egye meg, ha hazamegyen! Kisasszo�nyom, –gy monta, kisasszonyom, nem tudok én még enni, mijen finom ebídet et�tünk, nem tudok én még enni. Mondom: Nem b$j. Vágja le Szatmári néni, a ke�nyeret, osztX vigye, osz majd othon a vacsorát megeszi! Ha megeszi, ha nem, meg akkor meg atta másnak, mán én nem törőÝttem vele.


Meddig volt jó a kenyér?


Hát elég vót az ety héÇtig, tíz napig. Ety hétig mek tíz napig, addigra elég vót...


Hogyan vágták a kenyeret?


Pilist váktunk a kenyeren. Avv$l szektük meg a kenyeret, úgy nevesztük, hogy, na, megváktuk a kenyeret, ha mekkesztük a kenyeret.


Ezt melyik részén kellett csinálni?


Mindegy vó˛t, de leginkább azon a részin csináltuk, améÇk előÝl nem vót f$lhasadva, mer nehogy a hasadáss$l szembe csinájuk, akkor az levált vó˛na a tetejirĘl, és asz cs–nyán nízet vóna ki.


Melyik részét nevezték pilisnek?


Leginkább az $ldalát váktuk meg. Mer ugyi kerek vót a kenyéÇr, és hát csak vót ety kis ódala is, és az ódalát –ty kesztük meg.


Így mondták, pilis?


Vágjál ety pilist! Igen. Hát az, mikor kisĘlt, akkor mán montuk uty, hoty pilis. De asztán mán nem. Csak ety karaj kenyeret aggy!


A pilis a kenyérnél vagy a cipónál volt?


A cipó˛nál.


A kenyérnél nem?


Hát ott is lehetett, ha nem vót cipó, akkor megváktuk a kenyeret. Az is pilis vót. Nem vót, nem vót pilis, nem jól mondom, mert a cipónak vót a neve [?]. Ev�vel kesztük meg a kenyeret. Ot van a cipó, oszt a kezüngbe vettük, osztán váktuk, kcrbe ety karéÇd belőle...


Ezt minek nevezték?


Pilisnek, igen, pilis, pillisnek. Ez vót az $lső szelet kenyŔr, igen, illetve ci�pó�bú. Mindeggy, ha kenyér vót, aszt is uty szektük meg.


Erre is azt mondták, hogy pilis?


Aszt nem, csak a cipó˛ra, a cipó˛nál, igen. Hát mán akkor ugye a cipó $l�fogyott, akkor mán a kenyér mán meg vót szikkadva, annak mán nem kellet, hoty körĘlszegjük. Aszt már csak mekszektük. Késs$l.


Mennyi kenyérnek kellett lennie, amikor úgy látta, hogy sütni kell?


Hát egy ojan kiló˛nak? Az a kérdés, hányan vó˛tunk. Ha napszámos vót, bi�zony akkor hamar $lfogyott. Akkor sütöttem én nyóc kenyeret is ety kemencéÇbe. Nyó˛cat is. Nyó˛c tísztát vetettem be a kemencébe...


Belefért a kemencébe?


Hát inkább ötöt sütöttem, inkább ötöt sütöttem. És akkor kettőt errĘl, kettőt amarr–, a közepibe meg osz tettem még eggyet, meg a kisz cipót a szájába tet�tem a kemencéÇnek. Úgy nevesztük aszt, a szája a kemencének, a kemencének a szája... Aszt odatettük előÝre, igen, mer aszt ugye hamar kivettük, mer hama�rab meksĘlt. És nem is kellet neki ojan naty sütéÇs, mint a kenyereknek.


Mit szedtek ki előbb?


Elébb a cipót kivettük, asz mán másfél óra múva kivettük, asztán három óra múva meksĘltek a kenyerek, akkor meg mindet kih–sztuk... Mindegy vót, hogy mejikkel kesztük, mindegy vót. És akkor mondom, megvizesztük ety kefév$l...


Hogyan vették ki?


A lapáttal h–sztuk ki, a, amékk$l fűtöttünk. Az egy ijen nyeles lapát vó˛t, és avv$l vettük ki a kenyeret. Ugy montuk, hotyhát nyeleslapát. Ojan alak– az, montam én magának, egy ijen ív [?] alak–, és ity szélesedett az ív [?], és a közepibe vót egy juk. Ebbe vód bedugva a fa, amiv$l nyomtuk a szenet ity hátra, mek kiszettük a szenet... E vót a szémvonó. Avv$l szettük ki a kenyeret is.


Nem a vetőlapáttal?


Nem, nem, hát akkor összetcrtük vóna, hotyha a vetőlapátot aládugjuk. Nem. A szénvonóval vettük ki. H–sztuk előÝre, h–sztuk előÝre, és szettem kifele. Akkor megvizesztem a tetejét.


Hogyan húzta előre?


Hát a kemencébe avval a szWvonó˛val előreh–sztam... Mögé tettük, és akkor avv$l h–sztam előre, és amikor elírte a kemence száját, akkor kivettem, meg�vizesztem ety kicsit, és akkor leraktam féÇlre. Hát vót, amik$r leraktam a kőÝre, ha tiszta vót a kőÝ például, de nemigen raktam, hanem inkáb mindig vót ety pó˛c.


A kemence a maguk tanyáján hol állt? Épületben vagy a szabadban?


Épüledbe vót, kemencésháznak nevesztük, kemencésháznak vaty kemen�cész�szoba, kemencészszoba, na. Például, ahon most legutó˛b laktunk, így vót a, aszt haszonbérbe vettük Urbán államügyésztül, aszt ¤gy vót neki a, mer a saját főÝdünkön nem vót tanya... És az ¤gy vót középen, ety konyha, és #re vót ety t¤sztaszoba, #re pediglen ott, ahun vó˛t, vótunk egéÇsz nap, abba vót a kemence, akkor vót két ágy végűl, akkor vót egy ijen ló˛ca a két ablaknál, az, lóca előtt aszt$l, meg a kemence mellet vót a sp$rhertem is, és a suton belül vót a csöve... A kemence nem írte a falat, hanem sudba vót, vót sut. Ész szó˛v$l ojan hejen, ahol a kizsgyereket a sudba fektettéÇk, hogy meleg van.


Hogyan nézett ki a sut?


Hát nem írte a kemence a falat, eszt péÇdául eszt a falat [mutatja], nem érte el, és aszt nevesztük sutnak, kemencesut...


Felnőttek nem feküdtek oda?


Nem, nem vót az ojan nagy, nem vót ojan nagy. Csak a gyereked betették oda esetleg, de az enyémnek még a gyerekem se fekütt oda sohase.


Ott meleg volt?


Meleg vót, p$rsze, hogy meleg, jó˛ meleg vót. De sokat odatettem a hátamat a kemencéhe, hogy melegeggyen, mikor kimentem téÇlen.


Máskor is befűtötték a kemencét?


Minden nap befűtötte az uram. AzŔr, hogy a[z] meleg¤tette a szobát... Télen minden nab befűtöttük. Ahogy jött az ízék, a jószág előÝl, kerĘlt ki a tehén előÝl. Vót ety fiju, cselétfij– mindig, és ahogy jött az Ŕzík, a csutkaszárnak a szára, és akkor az behoszta a fijú, éÇzs befűtötte. Ha száraz vót, ha nem vót száraz, akkor meg ety kisz sz#lmát hozod be elébb, oszt az befűtötte, akkor összetakar¤totta, feltette a[z] előtért a kemencéÇre, oz be vót fűtve. Meleget adott a lakázsba egísz nap.


A tüzet hogyan gyújtotta be?


Sz$lmával. Gyufáv# begyútotta, oszt akkor bedopta. Mán akkor bent vót az ízik, mek sz$lma is vót ety kicsi. Osz kivett ety kis izét, csinát ety kis csutakot, ety kis valamit, öszegöngyclt ety kisz sz$lmát, aszt meggy–totta, oz bedopta a ke�mencéÇbe.


Minek nevezték ezt?


Kis tucsak. Sz$lmatucsak, szalmatucsak. Tucsak, csutak? Tuggya a fene. Tu��csak, tucsak, sz$lmatucsak, tucsak, igen.


Ha fával tüzeltek, azt hogyan gyújtották meg?


Hát előszcr g$jjal. Sz$lmát, sz$lmát tettünk, és akkor rátettük a g$jjat, és ha mán a g#j ígett, akkor pediglen rátettük a fát is. Hát ojan fák=t, ami csak ojan vastag vót, mint a csukló˛m, itten [mutatja]. Vastagap fával nem nagyon fű�töt�tünk.


A vastag fával csináltak valamit?


De igen... “ vót hasogatva. “lhasogatta az uram.


Azt hogyan nevezték?


Hát kugliba nQ vót rakva, m$r hosszába vót, nem gugliba [!] vót rakva, ha�nem hosszába vót.


Mi az a kugli?


Hát ijQ vastag, vagy ijen hossz–ra elvágnak kuglifa [mutatja]. Hát most is van, kug�li��fa.





A felvétel 1998. február 24-én készült.





�\OLDAL  �52�








�\OLDAL  �29�














